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FOREWORD

The multifaceted discussions in Cicero’s Pro Archia Poéta Oratio make
it an engaging text for intermediate students and a lively introduction
to Roman forensic practices and Ciceronian rhetoric. Cicero
himself admits that Pro Archia Poéta Oritic departs from the traditional

tone and content of a forensic speech (section 3):

[hoc] genere dicendi, quod non modo 2 consuétiidine
itidiciorum, vérum etiam 3 forénsi sermone
abhorreat... prope novdé quddam et infisitatd genere

dicendi.

This style of speaking, which differs not only from the
custom of trials, but also from forensic speech... a

certain new and unusual style of speaking.

However, the speech does follow the traditional oratorical divisio
sequence of exordium (sections 1-4), narratio (4-7), refutatio (8-11),
argiimentatio/confirmatio (12-30), and peroratio (31-32)," and it
contains an array of literary techniques that illustrate the artistry of
persuasive rhetorical composition. Cicero discusses a variety of topics
in this speech that give modern audiences a snapshot of late

Republican concerns: Roman immigration administrative policy,

! For further detail on the structure of Pro Archia Poéta Oratia, see Cerutti
1998 and 1999.
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reflections on the value of literature and the study of the humanities,

philosophical anxieties about death and our legacies in perpetuity.

This volume presents the Latin text of this innovative speech in a
tiered format: each section of the original Latin is accompanied by
three different simplified versions of progressive difhculty. This new
method of textual presentation supports intermediate and advanced
Latin readers by encouraging comprehension of each successive
version as they build towards full engagement with the authentic,
unadapted Latin text and the discussions therein. A detailed
explanation of the format and presentation of this volume follows in

the introductory sections below.
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INTRODUCTION

TO PRO ARCHIA POETA ORATIO

In the year 62 BCE, Marcus Tullius Cicero took on the defense of
Aulus Licinius Archias in a trial over alleged immigration fraud:
Archias, a Greek poet originally from Antioch and now established at
Rome under the patronage of the Lucullus family, is accused of
claiming Roman citizenship without proper enrollment. At face
value, the defense of this case seems like a straightforward
presentation of evidence proving that Archias followed proper
citizenship enrollment procedures based on the Lex Plauta Papiria de
Civitate Sociis Danda of 89 BCE (Pro Archia section 7). As such, it
provides valuable insight into immigration and citizenship practices
in the late Roman Republic in the context of the Social War of 91-89
BCE and a political system contending with the legal and social

consequences of the continuous expansion of Roman power.2

This case takes place a year after Cicero’s 63 BCE consulship and
controversial handling of the Catilinarian conspiracy, near the height
of his career. It may have seemed puzzling that Cicero would take on
the defense of a fairly minor legal issue, even considering its
underlying connection to late Republican political conflict (the

accusations against Archias are sometimes read as a political hit

% See Beard 2015: 240-41.

vi



against his patron’s family, the Luculli’). This case, however, presents
Cicero with an opportunity to highlight the importance within

Roman culture of Archias’ profession as a poet and literary scholar.

Cicero’s defense speech soon branches beyond the particularities of
immigration policy into discussions of the value of literature, history,
and personal legacy. He frames this defense of Archias as a broader
defense of poetry and literature itself; he highlights the inherent
importance of humanistic studies both as a source of pleasure (16) and
for disseminating the moral and ethical values of Roman society. He
considers it a fundamental manifestation of Roman glory for Roman
culture and art to be co-extensive with Roman military and

administrative expansion.”

Beyond the sheer pleasure of reading poetry, Cicero grants a
particular civic importance to the documentary function of historical
literature. Through literature, he argues, he and contemporary
Roman politicians can look back and learn the lessons from past
heroes, and they can inform their own ethics in accordance with
these historical values (14). Without literature as a documentary
source, all of the accomplishments and moral examples of these
historical figures would lie forgotten in the shadows of the past

(iacerent in tenebris omnia, nisi litterarum liimen accederet, 14).

? Cerutti 1998: xvii.

* cupere debemus, quo manuum nostrarum téla pervenerint, eodem gloriam
famamque penetrare (“we should want our glory and fame to reach the same
place where the weapons of our troops have reached,” 23).
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According to Pro Archia, literature, too, can secure the legacy of
prominent figures into posterity and grant a kind of immortality
through the celebration of their accomplishments in life (30). Cicero
presents this conception of immortality in resistance to contemporary
philosophers (ipsi illi philosopht, 26) who deny any consciousness after
death (29). While Cicero does not mention any particular
philosophical school by name, this evident critique of Epicureanism
(as exemplified in the late Republican literary landscape by Lucretius’s
Dé Reérum Natiira) provides modern readers with additional context of

some of the philosophical debates at the time.

Establishing an eternal legacy through literary commemoration is of
particular personal concern to Cicero in light of his recent consulship
and belief that he had saved the Republic by quelling the Catilinarian
conspiracy. He was in search of a scholar to enshrine his actions in
literary art (see Ad Familiarés 5.12) and apparently considered Archias
an excellent candidate for this work (28). Although we do not have
evidence that Archias ever completed this work about Cicero, this
philosophical preoccupation may provide an explanation for Cicero’s

decision to defend Archias in his immigration case.
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INTRODUCTION

TO THIS VOLUME

The purpose of this reader is to increase the accessibility of Cicero’s
Pro Archia Poeta Oratio to a student of Latin who has completed
elementary grammatical or reading coursework and is ready to start
engaging with authentic Latin texts. This level typically corresponds
to an intermediate undergraduate level and an advanced high-school

level.

The past 10-20 years have brought significant developments in the
pedagogy of ancient languages.” This edition aims to bring together a
number of approaches to make ancient texts more comprehensible,
with the ultimate goal of introducing authentic texts to
intermediate-to-advanced students as quickly and effectively as
possible. As such, the text of this book is focused purely on Latin
language and vocabulary rather than on historical context, detailed
explanatory grammatical terminology, or interpretive exercises. As a
classroom resource, it is intended as an ancillary text in teaching Pro
Archia. A grammar-translation classroom environment may pair this
reader with a more traditional grammatical commentary (such as
Steven Cerutti’s 1998 edition); a program grounded in
comprehensible input instruction may focus classroom activities and

discussions on Tiers 1 and 2 of this volume in order to build reading

® See, for instance, Piantaggini 2019; Ramahlo 2019; Bracey 2020;
Hendrickson 2021; Hunt 2022; Boyd 2023; Carlon 2023; Shelton 2023.
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approaches to Tier 4 (the original Latin). Tiered (also known as
“embedded” or “scaffolded”) readers were developed as a teaching
practice for the modern languages by Laurie Clarcq and Michele
Whaley in 2012, drawing on second-language acquisition theory.’
Throughout the following decade, educators in ancient languages
proposed adapting this style of teaching resource for Latin,” with
particular focus on the “top-down” approach as articulated in a 2018
presentation at the Annual Meeting of the Classical Association of
New England (CANE) and a subsequent 2019 article for the Journal
of Classics Teaching." This method, which adapts an original work of
Latin into several versions of progressively lesser difhculty, creates
reading resources that operate as a transitional bridge between
elementary language instruction and full engagement with Latin

primary sources.

As of the early 2020s, the format and philosophy of tiered readers for
Latin texts are in some degree of flux; different educators have framed
the development of their tiered readers according to varying

classroom needs and intellectual preferences, so that there is no one

° Clarcq 2012. See also Clarcq and Whaley’s website, embeddedreading.com.
" For reflections on early adaptations of the embedded reading format, see
Piantaggini 2016.

® Sears and Ballestrini 2019. For Lindsay Sears’s 2018 presentation at CANES
conference, see https://tinyurl.com/adaptingantiquity. For discussion of the
bottom-up approach to embedded readings, in which an educator composes
an original, simple story (Tier 1) and then creates expanded tiers of higher
complexity, see Slocum-Bailey 2016 and Piantaggini 2019b.


https://tinyurl.com/adaptingantiquity

standard for this type of resource.” This reader synthesizes different
approaches to scaffolded reading projects and reading acquisition
methods, while taking the freedom to generate a format that does not
follow one particular example; some of the formatting and
presentation choices here will line up with prior models, while others
will not. I articulate a number of the choices and approaches for this

reader below.
I. TIERED / SCAFFOLDED / EMBEDDED READINGS

Clarcq and Whaley’s (2012) original presentation of the methodology
of tiered readers lays out three distinct adapted versions (Tiers 1-3)
before culminating in the original text, often referred to as Tier 4. In
practice, current Latin tiered readers do not adhere strictly to this
ordering. For example, John Piazza’s (2019) volume of Seneca’s Letters
to Lucilius has one adapted tier, Robert Amstutz’s (2023) Scalae Latinae
Cicero material has two tiers, Andrew Olimpi’s (2019) volume
of Daedalus and Icarus has all three adapted tiers, and Carla Hurt’s
(2023) volume of Vergil's Aeneid book 4 includes an additional

sub-tier for targeted vocabulary acquisition.

’ As examples of idiosyncrasies in particular readers, Piazza 2019 presents one
simplified version (versio simplex) along with the original Latin, instead of
the expected three tiers; Olimpi 2019 includes on-page vocabulary glossing
while many others do not; Hurt 2023b presents a number of artistic
mini-illustrations instead of English glossing for vocabulary support;
Amstutz 2023 includes discussion questions for classroom use as companion
material to the Latin texts.
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In developing this reader, I was committed to following the tripartite
top-down layering as described by Ballestrini and Sears (2019), so that
Tier 3 consists primarily of rearranging the language into more
normative Latin word order, highlighting parallelisms by repeating
syntax structures, and supplying elided or implied words to make

each clause legible on its own.

Tier 2 largely retains the skeletal grammatical structure of the original
and Tier 3, with the occasional syntactical rearrangement and

vocabulary substitution (on approaches to vocabulary, see section IV

below).

Tier 1 is intended as a summary of and introduction to the major
ideas of the section: this tier allows intermediate Latin readers to gain
a firm foothold in the text. The grammar and vocabulary are
considerably simpler, but this tier still reproduces many elements of
the original Cicero. Keeping in mind the comprehensible-input
guideline to “shelter vocabulary, not grammar,”10 [ retain some
subordination and a number of subjunctives and more complex
grammatical constructions, but for the most part the language in this

tier is single-clause and indicative.

When workshopping this material in the classroom over two years
with my Advanced Latin classes, two approaches to using the reader
emerged organically from student experience. Sometimes, students
follow a bottom-upwards approach, starting with Tier 1 for a quick

introduction to the section and working their way up the tiers in

' On the history of this phrase, see Hurt 2023a.
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order before reaching the original Cicero. At other times, especially
for more confident students as they became more comfortable with
Ciceronian syntax and rhythm, students dove into reading the
original Latin tier and only consulted the lower tiers (particularly Tier
3) for clarification at tricky points of the text. All students reported
that the tiered reader was a valuable resource in their reading
comprehension, noting in particular the utility of the segmented
formatting (see below, section II) and vocabulary lists (see below,

section V).

I furthermore found scaffolding useful in providing differentiated
instruction strategies. If a student was feeling particularly behind with
that day’s reading, assigning Tier 1 to them allowed for substantive
contribution to class discussion and kept them engaged in the class

community.
II. SEGMENTED FORMATTING

The lower tiers in this reader simplify Cicero’s language to ease
comprehension of his ideas. Additionally, this reader formats the
presentation of the original Cicero and the tiered Latin material in a
way that reflects clause syntactical structure and provides a visual
roadmap for Cicero’s hypotaxis. Main clauses are presented on the
page with no indentation and every subordinate clause is on a new
line indented by one tab with respect to its governing clause, so that a

student may easily see sequences of nested clauses.
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Presenting clauses this way helps students both grasp the overarching
architecture and flow of the original Latin and more easily
comprehend the contents of each clause individually. I have
encountered segmentation in various forms across different types of
contemporary intermediate readers of Cicero, including Robert
Amstutz’s (2023) tiered reader Scalae Latinae (with no indentation)
and Geoffrey Steadman’s (2016) non-tiered reader with grammatical
commentary for Cicero’s First Catilinarian (with some indentation).
Segmentation and sentence diagramming had already been present in
reader resources pre-dating the proliferation of tiered reading
techniques, such as Steven Cerutti’s (1999) structural analysis of Pro
Archia and Jean-Francois Macon’s (2015) parsed reader of Caesar’s De
Bello Gallico, among others."' Indeed, I have always used this type of
segmentation and indentation in classroom presentations of Cicero:
written out on a blackboard in brick and mortar classes, and

formatted on slides in online teaching environments.

To make this reader more usable for CI and active Latin classrooms, |
avoid technical grammatical terminology and explanations (other
than listing noun cases for idiomatic usage in the glossary'?). Indeed, 1
found that in classroom reading practice the visual segmentation of
the material can act as a de facto labeling of syntax and the architecture
of nested subclauses. A pedagogical approach that does highlight
grammatical explanations can then expand on the visual markers by

analyzing their syntactical features and identification, but grammar

' Also worth noting are the Supplemental Diagram Appendices in the
Caesar student reader editions from Pixelia Publishing AVARICUM,
GERGOVIA, and ALESIA (Lanier et al. 2023, 2024, and 2025).

"> E.g., gratia, -ae f.: favor, love; (+ gen) on account of
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identification is not necessary to achieve comprehension of the text.
During the development of this reader, students found this
segmentation particularly helpful. For some advanced students, the
segmentation of the authentic text alone was sufhcient for nearly

complete comprehension on initial read-through.
III. VISUAL MARKERS OF FUNDAMENTAL SYNTAX

As this reader aims to use a multifaceted approach to support
accessibility of the authentic text to readers of various levels, I sought
to incorporate as many textual markers as possible to enhance
readability. Every sentence of every tier in this reader marks the
subject (when expressed) and verb of the main clause in bolded text as
an immediate visual aide for the fundamental building blocks of the
sentence. This technique proved to be especially helpful for Cicero,

notorious among intermediate students for deferring the main verb.

I had initially marked only main verbs, following the approach used,
e.g., by Geoffrey Steadman in his 2016 reader for the First
Catilinarian (which includes visual aides such as segmentation and
indentation of the text into sub-clauses). Then in a May 2024
roundtable for the RELICS research network on Latin teaching
practices, Skye Shirley of LUPERCAL showcased a more expansive
approach using color coding to highlight many different syntactical
elements of a Latin sentence to support fluidity in reading. While this
degree of textual coding would be overwhelming for the pages of this
reader, Shirley’s model led me to expand the bolded terms in this text

to include the subject as well.
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IV. VOCABULARY
A. Vocabulary Glossing

When 1 started this project I had not intended to supply a robust
vocabulary list in order to encourage students to construct lexical
meaning from context. Rather, the vocabulary list initially was only a
handful of glossed idiomatic terms particular to Pro Archia and the
Latin oratorical genre. However, recent scholarly articles on Latin
vocabulary acquisition and its effect on reading comprehension led
me to reconsider the vocabulary approach for this volume.” My
takeaway from these recent discussions, as applied to the aims of this
reader, was that abundant vocabulary support, accessible closely at
hand (rather than at the back of the book), and tailored to the specific
semantic nuances of this text, would prevent the interruption of the

reading “flow” promoted by the tiered and segmented approach.

Therefore, each section of this volume includes a substantial glossary
with definitions pertinent to those particular lines: this vocabulary list
does not necessarily supply the standard primary definitions a student
may encounter in introductory Latin textbooks, if the meaning in the
text is a specific secondary sense (e.g., ratio or studium)."* The section

vocabulary lists include words that have already appeared in the text,

" See, e.g., Miller and Mulligan 2022; Keeline and Kirby 2023.

" To build these vocabulary lists, I started with a customized vocabulary list
generated by Haverford Classics’s The Bridge web tool
(heeps://bridge.haverford.edu/) and then refined lexical entries relying

primarily on Gathot’s Dictionnaire Latin-Frangais and Lewis and Short’s A
Latin Dictionary through Logeion (https:/logeion.uchicago.edu/).
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even if they have appeared multiple times, since not all students will
be reading the book cover-to-cover. Different courses may cover
different selections of Pro Archia and the goal of this reader is to
support students in comprehending the specific passage in front
of them. There is a combined glossary in the back of the book in

addition to the section lists as a further resource.
B. Vocabulary Substitutions in Lower Tiers

Another consideration for this volume was the degree of vocabulary
substitution in the lower tiers of the text. Early discussions about the
methodology of tiered readers as truly “embedded” readers
encouraged the use of repeated vocabulary across all tiers, though this
approach applies most clearly to the bottom-up method, where an
educator can reproduce the original Tier 1 in increasingly complex
tiers.”” In practice, however, top-down Latin tiered readers of classical
texts use simplified vocabulary in the lower tiers.'” While this reader
strives to keep as much original vocabulary and grammar as possible,
there are a number of vocabulary substitutions in Tier 1 and 2.

These substitutions are informed by two principles. First, I wished to
avoid vocabulary overload. For this reason, I used terms likely familiar
to an intermediate reader, drawn from Dickinson College
Commentaries Latin Core Vocabulary List.”” Secondly, I wished to
familiarize students with Ciceronian phrasing, even in the lower tiers,

in order to increase the accessibility of Cicero and other authentic

" Clarcq 2012, Slocum-Bailey 2016.
16 Sears and Ballestrini 2019.
"7 hetps://dce.dickinson.edu/latin-core-list1
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Latin texts. To that end, when making substitutions, I attempted to
employ words and phrases that appear in the Ciceronian corpus

whenever possible."
V. SECTION SUMMARIES IN ENGLISH

This volume includes short section summaries in English, in
alignment with the editorial convention of Pixelia Publishing Latin
volumes. The substance of Pro Archia is hardly simple or narratively
straightforward; it occasionally includes convoluted argumentation.
In my assessment, it is conducive to comprehension and accessibility
to include a brief English distillation of the contents of each section as
further support for a student gaining confidence in reading Latin.
Piazza’s 2019 Seneca volume was a useful model for incorporating

brief section summaries.
VI. MACRONS

I chose to note all macrons at all tiers of the Latin material in this
volume; this too is an editorial convention for all Pixelia Publishing
Latin volumes. This choice is guided by the assumption that the more
information provided to students the better; it is one more way for a
student to engage with the rhythm of the Latin language. Full
macron notation can furthermore support a classroom environment

that practices spoken Latin and recitation.

" For this I relied amply on PHI searches: https:/latin.packhum.org/search
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Macron notation is primarily used in elementary Latin instruction
resources (the first two or so years), but typically does not appear in
advanced texts. Their use in intermediate texts varies. As with many
other elements of this reader, prior examples of tiered readers have a
mixed approach to marking macrons in the Latin text. For example,
Carla Hurt is committed to full and accurate macron usage; John
Piazza includes them only in particular endings to clarify potentially

overlapping and confusing forms; many do not mark them at all.

The digital base text I used to build this reader, drawn from The
Latin Library, did not include macron notations. For supplying
macrons to this text I ran each section through Alatius’s Macronizer
web tool and then manually adjusted ambiguous forms in
consultation with Lewis and Short’s and Gathot’s dictionary resources
(available on Logeion). When these dictionaries presented a

discrepancy, [ favored Gafhot’s more accurate macron use.
VII. THE TEXT

The Pro Archia is by and large a stable text.” For ease of availability
and cost, the public-domain base text I used to generate this reader
was sourced online from The Latin Library; its version of Pro Archia is
credited as posted by Nicholas Koenig from J. B. Greenough, Select
Orations of Cicero (Boston: Ginn & Co., 1896). However, because my
classroom instruction of Pro Archia uses Steven Cerutti’s 1998 text and
grammatical commentary, I adjusted a number of textual variants to

conform to Cerutti’s version, which itself was drawn from A. C.

¥ See Cerutti 1998: x-xi.
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Clark’s 1911 OCT version. I accept practically all emendations by
Cerutti, but often chose to keep punctuation from Greenough’s text
or supply my own when I found it to be helpful for readability.
Below is a list of the major textual variants that may be of note to an
intermediate student navigating this text (I do not include minor

changes in orthography and punctuation):

Section Latin Library / Greenough Cerutti / Pixelia edition

4 contigit coepit

5 sic dedit

5 [omitted] limen

5 tuit favit

8 his hic

11 quibus quem

11 [omitted] <Quaere argiimenta, s1

quae potes; numquam
enim hic neque sué
neque amicorum itdicio

revincetur.>
15 quod quid
16 his hic

16 adversionem remissionem

XX



18

21

32

et doctrina
classis et

quae autem remota a mea
iadicialique consuétudine

xxi

ex doctrina
classis est

quae 2 ford aliéna
indicialique

consuétiidine



ESSENTIAL TOOLS
FOR GENERATING THIS READER

Alatius Macronizer web tool: https://alatius.com/macronizer/

Cicero Pro Archia Poeta Oratio base text (Greenough, 1869):
hetps://www.thelatinlibrary.com/cicero/arch.shtml

Cicero Pro Archia Poeta Oratio base text (A. C. Clark, 1911):
https://archive.org/details/orationes0006cice/page/n113/mode/2up?vie
w=theater

Dickinson College Core Latin Vocabulary:
hetps://dec.dickinson.edu/latin-core-list1

Haverford Classics’ The Bridge Vocabulary List web tool:
https://bridge.haverford.edu/

Logeion dictionary sources: https://logeion.uchicago.edu/

Packard Humanities Institute. Classical Latin Texts Searchable

Database: https:/latin.packhum.org/search
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abl: ablative

acc: accusative
adv.: adverb

comp.: comparative
dat: dative

f.: feminine

gen: genitive
indic.: indicative
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n.: neuter

nom: nominative
pl.: plural

prep.: preposition
sg.: singular
subj.: subjunctive

superl.: superlative



PRO ARCHIA POETA ORATIO






Pro Archia Poeta Section 1

Section 1

Cicero introduces his a'efendant, the poet and literary scholar Aulus Licinius

Archias. He claims that Archias was a major influence on his own rhetorical

skills that have helped to keep the Roman Republic safe.

abhorred, -ére, abhorui: be averse to,
differ from (+ a/ab + abl)

aet3s, aetatis f.: age, lifetime

Archias, Archiae Licinius, -1 m.: Aulus
Licinius Archias, 120-61 BCE, Greek
poet with Roman citizenship; the
subject of this trial

confiteor, confitéri, confessus: confess

disciplina, -ae £.: training, method

exercitatio dicendi: rhetorical training

exiguus, -a, -um: small, slight

exsisto, -sistere, -stitT: stand out

friictus, -@is m.: profit, reward

infitior (1): deny

ingenium, -1 n.: ability, talent

ingredior, ingredi, ingressus: begin

profectd (adv.): surely, certainly

proficiscor, -1, -fectus: set out, originate

quoad: as long as

ratid, -onis f.: method, system

repetd, -ere, -1vi, -titus: claim, get back

1&s, rei f.: matter; (in legal context) case

studium, T n.: study of (+ gen)

sud iiire (idiom): on his own right

suscipid, -ere, suscépi, susceptus: take
up, undertake

iisque (adv.): continuously

versor (1): be involved in

S1ingenium habeo,

id est propter Archiam Licinium.

Archias Licinius frictum meT ingeni repetere débet.

Nam quoad mens mea respicit tempus praeteritum,

video

hunc (A. Licinium) exstitisse.

ST mea vox saliitem tulit,

huic (A. Licinid) saliitem ferre debémus.



Pro Archia Poeta Section 1

Tier 2

St (ali)quid ingenT est in mé, indices,
aut s1 ratio, ab studiis ac disciplina profecta (est in mé),

A. Licinius friictum repetere débet.

Nam quoad mens mea potest respicere tempus praeteritum,
video

hunc exstitisse ad suscipiendam et ad ingrediendam rationem.

Quod s1 haec vox, hortatii Archiae conformata, alicui saliitt fuit,
salitem ferre débémus huic Archiae,
a quo accépimus id

quod alids servare possit.



Pro Archia Poeta Section 1

Tier 3

St (ali)quid ingend, itidicés, est in mé,

aut s1 (ali)qua exercitatid dicendi est in mé,

aut s1 (ali)qua ratid huius rei, ab optimarum artium studiis ac
disciplina profecta, est in mé,

A. Licinius friictum earum rérum omnium 2 mé repetere débet.

Nam quoad méns mea potest
respicere tempus praeteritum,
et recordari pueritiam,
inde Gsque repeténs hunc video
ad suscipiendam et ad ingrediendam rationem horum

studiorum exstitisse.

Quod s1 haec vox, hortat praeceptisque huius conformata,
alicui saliet fuit,

huic ipsi,
a qud accépimus id qué alids servare possémus,

et opem et saliitem ferre débémus.



Pro Archia Poeta Section 1

Verba Ipsa

ST quid est in mé ingen, iadicés,

quod sentio quam sit exiguum,
aut sT qua exercitatié dicendi,

in qua mé ndn Infitior mediocriter esse versatum,
aut sT huiusce reT rati6 aliqua ab optimarum artium studiis ac
disciplina profecta,

a qua ego nillum confiteor

aetatis meae tempus abhorruisse,
earum rérum omnium vel in primis hic A. Licinius friictum 2 mé

repetere prope sud itre débet.

Nam quoad longissimé potest méns mea
respicere spatium praeteriti temporis,
et pueritiae memoriam recordart ultimam,
inde tsque repeténs hunc vided
mihi principem et ad suscipiendam et ad ingrediendam

rationem horum studidrum exstitisse.

Quod st haec vox, huius hortatii praeceptisque conformata, non
nillis aliquandd salat fuit,
a quo id accépimus
qud céterls opitulart et alids servare possémus,
huic profectd ipst,
quantum est situm in nobis,

et opem et saliitem ferre débémus.



Pro Archia Poeta Section 2

Section 2

Cicero explains that despite their differences, the art of poetry (Archias’

expertise) and the art of oratory (Cicero’s expertise) are nonetheless

interconnected.

ars dicendt: the art of public speaking;
oratory

cognatid, -onis f.: bond, fetter

contineo, -ére, continui, contentus:
contain, hold together

dédo, dédere, dédidi, déditus: be devoted
to, give up

disciplina, -ae £.: training, method

facultas, -tatis f.: ability, skill

forte (adv.): by chance

hiimanitas, -tatis f.: human culture,

civilization

ingenium, -1 n.: ability, talent

né...quidem (adv.): not even

penitus (adv.): entirely

pertined, -€re, pertinui, pertentus:
pertain to

ratid, -onis f.: method, system

suscipio, -ere, suscépi, susceptus: take
up, undertake

vinculum, -1 n.: bond, fetter

Né (ali)quis mirétur

nos hoc dicere,

nos non s6lum artem dicendi suscépimus.

Omnés artes hiimanitatis habent vinculum,

et continentur inter sé.



Pro Archia Poeta Section 2

Tier 2

Ac né (ali)quis mirétur
hoc a nobis dic,
quia alia facultas in Archia sit,

nos non solum studio artis dicendi dedit fuimus.

Omnés artes hiimanitatis habent commiine vinculum,

et continentur cognatione inter se.

Tier 3

Ac né (ali)quis mirétur
hoc ita a2 nobis dict forte,
quod alia quaedam facultas ingeni in hoc (Archia) sit,
neque haec ratid dicend aut disciplina (in hoc/Archia sint),

nods 0ni studid penitus umquam déditt fuimus.

Omnes artes,
quae ad hiimanitatem pertinent,
habent quoddam commuine vinculum,

et continentur quadam cognatione inter s.



Pro Archia Poeta Section 2

Verba Ipsa

Ac né quis
a2 nobis hoc ita dici forte

miréetur,
quod alia quaedam in hoc facultas sit ingen,
neque haec dicendi ratio aut disciplina,

né nos quidem huic Gni studid penitus umquam déditi fuimus.

Etenim ommneés artes,
quae ad hiimanitatem pertinent,
habent quoddam commiine vinculum,

et quasi cognatione quadam inter sé continentur.



Pro Archia Poeta Section 3

Section 3

Cicero asks a favor from the judges: that they allow him to spea/e ina style

unusual for a court case. He intends to speak about poetry and to use a

more poetic form of discourse when doing so, as it is appropriate for the

defense of the poet Archias.

abhorred, -ére, abhorut: be averse to;
differ from (+ a/ab + abl)

accommodatus, —a, -um: suitable for,
appropriate to (+ dat)

causa, -ae f.: (in legal context) trial

concursus, -iis m.: crowd

consuétiidd, -dinis f.: habit, custom,
norm

conventus, -Gis m.: gathering, assembly,
court

exerce0, -ére, exercui, exercitus: lead,
urge on; (here) preside over

forénsis, -e: of the forum; oratorical

frequentia, -ae f.: crowd, throng

genus dicendt: style of speech

hiimanitas, -tatis f.: culture, character

indisitatus, —a, —um: unusual

iidicium, -1 n.: judgment; (here) trial

mirus, —a, —um: strange, wondrous

otium, =1 n.: leisure

patior, pati, passus: allow, permit

persona, -ae f.: role, style

quaestid, -onis f.: inquiry, trial

quemadmodum: to the extent that

1&s, rei f.: matter; (in legal context) case

reus, rel m.: defendant

studia humanicatis: liberal arts,
humanities studies

tractd (1): handle, discuss, treat

venia, -ae f.: favor

Sed quaesd a vobis

ut mihi veniam détis:

ut dé studiis hamanitatis loquar,

et indsitatd genere dicendi Gtar.



Pro Archia Poeta Section 3

Tier 2

Sed
né vobis mirum sit
mé hdc genere dicendi ad,

quod abhorreat a forénst sermone;

quaesd 2 vobis,
ut in hac causa mihi détis hanc veniam,
ut patiamini me
dé studiis himanitatis ac litterarum loqui,

et novo et indsitatd genere dicendt ati.



Pro Archia Poeta Section 3

Tier 3

Sed
né vobis mirum esse videatur
mé in quaestione legitima et in indicid publico
—cum res agatur—
hdc genere dicends ati,

quod abhorreat a forénst sermone;

quaesd 2 vobis,
ut in hac causa mihi détis hanc veniam,
accommodatam huic reo,
et non molestam vobis,
ut patiamini
me,
prd summod poéta (Archia) dicentem,
dé studiis hamanitatis ac litterarum loqui,
et in persona,
quae minimé in iadicils tractata est,

Git1 novo et indsitatd genere dicendi.

10



Pro Archia Poeta Section 3

Verba Ipsa

Sed
né cui vestrum mirum esse videatur
mé in quaestione legitima et in iudicid publico—

cum res agatur
apud praetdrem popili Romani, lectissimum virlim,
et apud severissimos indices,
tantd conventil hominum ac freqiientia—

hoc Gitt genere dicend;,
quod non modo 2 consuétidine itdicidrum,

vérum etiam 2 forénsi sermone abhorreat;

quaeso 2 vobis,
ut in hac causa mihi détis hanc veniam,
accommodatam huic red,
vobis (quemadmodum spérd) non molestam,
ut me
prd summd poéta atque éruditissimd homine dicentem,
hoc concursit hominum literatissimorum,
hac vestra hiimanitate,
hoc denique praetore exercente itdicium,
patiamini
dé studiis himanitatis ac litterarum pauld loqui liberius,
et in eius modi persona,
quae propter dtium ac studium minimé in iadiciis
periculisque tractata est,
fit1 prope novo quodam et indisitatd genere dicend.
11



Pro Archia Poeta Section 4

Section 4
Cicero intends to prove that Archias is already a citizen, but that even 1f he
were not, his audience would want Archias to be one. Archias was born in
Antioch, a wealthy and cultured city. He began his writing career at a young

age and becamefamous in Asia and Greece.

adfluens, -ntis: rich with (+ abl) liberalis, -e: liberal, cultured
adventus, -iis m.: arrival niscor, nasci, natus: be born
antecelld, -ere: surpass perficid, -ere, perféci, perfectus: bring
asciscd, —ere, —scivi, —scitus: adopt, about, accomplish, complete

enroll as citizen profectd (adv.): surely, certainly
copidsus, —a, —um: rich, abundant puerd, -6rum m.: (here) boyhood
ciinctus, —a, —um: all, entire quondam (adv.): formerly, once
éruditus, -a, -um: learned sé contulit: dedicated himself
exc&dd, -ere, excessI, excessus: to pass, ségregd (1): exclude

go beyond tribud, -ere, tribui, triblitus: grant
exspectatid, -onis f.: expectation, ut primum: as soon as

awaiting

hiimanitas, -tatis f.: culture, civilization

Tier 1

S1 vos hoc concedatis,
putétis:

“Archias Licinius débet esse civis.”
Nam Archias dit ad scribendum sé contulit.

Primum, Antiochiae (in illa urbe) céterds ingenic Archias superavit.

Posted, in Asia et in Graecia Archias celebrabatur.

12



Pro Archia Poeta Section 4

Tier 2

St hoc 3 vobis tribuatur et concédatur,
putétis

Archiam Licinium nén ségregandum esse 2 civibus.

Aut putétis,
s1 non esset C1vis,

Archiam Licinium débeére esse civem.
Nam
ut primum Archias excessit ex pueritia et ab puerilibus artibus,
ad scribendum sé contulit.
Primum, AntiochTiae
—nam ibi natus est—
céterds ingenio superavit.

Post, in Asia et in Graecia adventiis Archiae celebrabantur.

Exspectatid Archiae superavit famam Archiae,

et adventiis Archiae superavérunt exspectationem Archiae.

13



Pro Archia Poeta Section 4

Tier 3

S1 sentiam

hoc mihi a vobis tribui et concédi,
perficiam

ut ndon modo putétis

Archiam Licinium nén ségregandum esse 2 numerd civium,
quia Archias sit civis,

verum etiam putetis

Archiam asciscendum fuisse

s1 Archias non esset civis.

Nam ut primum Archias ex pueritia excessit,
atque ab eTs artibus
quae aetatem puerﬂem Informant,

sé ad scribendum contulit.

Primum Antiochiae
—nam Archias ibi natus est—
quondam urbe celebri, copidsa, et adfluenti,

Archias celeriter omnés céterds ingenid superavit.
Post in Asia et Graecia sic adventiis eius (Archiae) celebrabantur,

ut exspectatio hominis (Archiae) superaret fimam ingen,

et adventiis superarent exspectationem ipsius (Archiae).

14



Pro Archia Poeta Section 4

Verba Ipsa

Quod st mihi 2 vobis tribui concédique sentiam,
perficiam profectd
ut
hunc A. Licinium nén modo non ségregandum,
cum sit C1vis,
a numero civium,
verum etiam
s1 non esset,
puteétis

asciscendum fuisse.

Nam
ut primum ex puerds excessit Archias, atque ab eis artibus
quibus aetas puerilis ad himanitatem Informart solet

sé ad scribendt studium contulit.

Primum Antiochiae
—nam ibi natus est loco nobili—
celebri quondam urbe et copiosa,
atque éruditissimis hominibus liberalissimisque studiis adfluenti,

celeriter antecellere omnibus ingent gloria coepit.

Post in céteris Asiae partibus ciinctaeque Graeciae sic eius adventis
celebrabantur,
ut famam ingeni exspectatié hominis,
exspectationem ipsius adventiis admiratidque superaret.
15



Pro Archia Poeta Section 5

Section 5

Cicero describes the early career of Archias. Italy and Rome had a growing

interest in Greek literary studies; his arrival to the region was celebrated and

he was offered citizenship and various awards. In particular, Archias

obtained the support of the Lucullus family.

adhibeo, -ére, adhibui, adhibitus: offer

celebritas, —tatis f.: renown

cognitid, -Onis f.: acquaintance

cold, -ere, colui, cultus: promote

dignus, —a, —um: worthy of (+ abl)

disciplina, -ae f.: teaching, training

dond (1): grant someone (acc) something
(abl)

existimd (1): value

familiaris, -e: intimate friend

faved, favére, favi, fautus: favor (+ dat)

hospitium, -1 n.: hospitality

ingenium, -1 n.: ability, talent

Latium, -1 n.: the region around Rome

Liiculli, -6rum m.: Luculli, prominent

Roman family, patrons of Archias

nanciscor, nancisci, nactus: obtain
notus, -a, —-um: noted, well-known
praetextatus, -a, -um: wearing the toga
praetexta, i.e., young
rés gestae f.: accomplishments
studium, -1 n.: study, instruction
Tarentini, Locrénsés, Régini,
Neiapolitani, -5rum m.: people of
towns of Magna Graecia
tranquillitas, —¢atis f.: peace, stillness
vehementius (comp. adv.): rather

vigorously

Artés Graecae in Italia, Latio, et Rdmae colébantur.

Multi in Italia civitaitem Archiae dedérunt.

Archias Romam vénit et consulés invénit.

Statim Liicullt Archiam recépérunt, propter ingenium Archiae.

Archias semper erat et est familiaris Lacullorum.



Pro Archia Poeta Section 5

Tier 2

Tum Italia erat pléna artium Graecarum,
et haec studia in Latio colebantur

et Romae non neglegébantur.
Itaque Tarentini et alil civitatem Archiae dedérunt;
et omneés existimaveérunt

Archiam esse dignum hospitio.

Cum iam esset notus,

Archias Romam vénit.
Primum Archias consulés invénit:
Marius rés maximas ad scribendum adhibére poterat;

Catulus rés gestas et studium adhibére poterat.

Quamquam Archias aduléscéns erat,

statim Lucullt Archiam recépérunt.

Hoc est no6n s6lum propter ingenium Archiae,

vérum etiam propter natiiram atque virttitem.

Nam eadem domus erat familiaris et est familiaris Archiae.

17



Pro Archia Poeta Section 5

Tier 3

Tum Italia erat pléna artium ac disciplinarum Graecarum,
et haec studia in Latio vehementer colébantur
sicut nunc in oppidis coluntur,

et Romae propter pacem rei piiblicae non neglegébantur.

Itaque Tarentini et R€gini et Neapolitani civititem et cétera praemia
Archiae dedérunt;
et omnes
qui ingenium iadicare poterant,
existimaverunt

Archiam esse dignum hospitio.

Cum iam esset notus tanta celebritate famae,
Archias Romam vénit Mario consule et Catuld consule.
Nactus est primum consulés eds,
quorum Marius rés maximas ad scribendum adhibére posset,
Catulus non solum rés gestas sed etiam studium atque aurés

adhibére posset.

Quamquam Archias etiam tum praetextatus erat,

statim Liiculli Archiam domum suam recépérunt.

Hoc est non solum lamen ingen ac litterarum,
vérum etiam limen natiirae atque virtitis,
ut eadem domus,
quae aduléscentiae huius favit,

familiarissima esset senectiiti.
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Verba Ipsa

Erat Italia tum pléna Graecarum artium ac disciplinarum,
studiaque haec et in Lati5 vehementius tum colébantur
quam nunc isdem in oppidis,

et hic Romae propter tranquillitatem re1 paiblicae non neglegébantur.

Itaque hunc et Tarentini et R€gini et Neapolitani civitate céterisque
praemiis dona(vé)runt;
et omnes,

qui aliquid dé ingeniis poterant itidicare,

cognitione atque hospitid dignum existima(vé)runt.

Hac tanta celebritate famae cum esset iam absentibus notus,
Romam veénit Marid consule et Catuld.
Nactus est primum consulés eds,

quorum alter rés ad scribendum maximas,

alter cum rés gestas tum etiam studium atque auris (=aurés)

adhibére posset.

Statim Liiculli,
cum praetextatus etiam tum Archias esset,
eum domum suam recépérunt.
Dedit etiam hoc non sdlum lamen ingeni ac litterarum,
vérum etiam natiirae atque Virtitis,
ut domus,
quae huius aduléscentiae prima favi,

eadem esset familiarissima senectiitl.
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Section 6
Cicero details the many powerful friends Archias made in Rome; and his

eventual decision to enroll as a citizen in Heraclea.

adficid, -ere, adféci, adfectus: (here) dévincib, —ire, —vinxi, —vinctus: bind
grace with, bestow upon dignus, —a, —um: worthy

aequus, —a, —um: equal, equivalent foedus, foederis n.: treaty

ascribd, -ere, ascripsi, ascriptus: enroll as gratia, -ae f.: favor, love; on account of (+
citizen gen)

Cato, Catonis, m.; Driisus, -1, m.; L. Heéracléa, -ae f.: an Italian city
Crassus, T, m.; M. Aemilius, -1, m.; Horténsil, -6rum m.: prominent Roman
Q. Catulus, 1, m.; Q Metellus, -1 family
(Numidicus, -1 and Pius, -1) m.: impetrd (1): obtain
prominent Roman statesmen intervallum, -1 n.: interval of time
befriended by Archias (see Cerutti iicundus, —a, —um: pleasing to, friends
1998, Appendix I) with (+ dat)

civitas, -tatis f.: state, citizenship iGis, idiris n.: law, right

cold, -ere, colui, cultus: promote, Licullus, -1, M. m.: M. Terentius Varro
cultivate; (here) honor Lucullus, 116-56 BCE, of the

consuétiido, -dinis f.: habit, custom, prominent Roman Luculli family,
norm; (here) intimacy patrons of Archias

décedd, -ere, décessi, décessus: go away

Tier 1

Archias multds amicos et summum hondrem tenébat.

Postquam in Sicilia erat,
Archias vénit Héracleam:
Archias voluit

s€ ascribi in Heéracléam.

Archias ascribere sé in Héracleam potuit.
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Tier 2

Archias erat iicundus Metell et Pio;
(Archias) audiebatur 2 M. Aemilio;
(Archias) vivebat cum Q. Catulg;
(Archias) colébatur a L. Crasso;
(Archias) multds amicds tenébat;
(Archias) adficiebatur summo honore;
(Archiam) colébant:
noén solum it

qui aliquid percipere studébant,
vérum etiam i1

qui aliquid percipere simulabant.
Postquam in Siciliam profectus erat,
et cum ex Sicilia décéderet,

Archias venit Héracléam:

Archias voluit

sé ascribi in Héracléam, civitatem foederatam.

Quia Archias dignus erat,

Archias id impetravit.
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Tier 3

Temporibus illis, Archias erat iticundus Metell5 illi Numidicd et eius
Pi6 filio;
(Archias) audiebatur 2 M. Aemilio;
(Archias) vivebat cum Q. Catuld et patre et filio;
(Archias) colébatur a L. Crasso;
cum Archias Liicullds vérd et Driisum et Octavios et Catonem et
totam Horténsiorum domum dévinctam tenéret,
(Archias) adficiebatur summo honore,
quia eum colébant:
non solum it qui aliquid percipere studebant,

vérum etiam iI qui aliquid percipere simulabant.

Interim,
postquam cum M. Liculld in Siciliam profectus erat,
et cum ex ea provincia decéderet,

Archias vénit Héracleam.
Quia Heéraclea erat civitas foederata,
Archias voluit

sé ascribi in eam civitatem.

Quia Archias dignus putabatur,

Archias id gratia Liculli ab Héracliénsibus impetravit.
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Verba Ipsa

Erat temporibus illis iicundus Metelld illi Numidics et eius Pi6 filio;
audiébatur 2 M. Aemilio;
vivébat cum Q. Catuld et patre et fili5;
3 L. Crasso colebatur;

Licullos vero et Drisum et Octavios et Catonem et totam

Horténsiorum domum dévinctam consuétiidine cum tenéret,
adficiébatur summo honore,

quod eum nén s6lum colébant

qui aliquid percipere atque audire studébant,
verum etiam

s1 qui forte simulabant.

Interim satis longd intervalls,
cum esset cum M. Liiculld in Siciliam profectus,
et cum ex ea provincia cum eddem Liculld décederet,
vénit Héracleam:
quae cum esset civitas aequissimd idre ac foedere,
ascribi sé in eam civitatem
voluit;
idque,
cum ipse per sé dignus putaretur,

tum auctdritate et gratia Laculli ab Héracliénsibus impetravit.
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Section 7

Cicero cites the speciﬁc law under which Archias obtained legal Roman

citizenship.
ascribd, -ere, ascripsi, ascriptus: enroll as lex, legis f.: law

citizen Léx Silvani et Carboni: a.k.a Lex Plautia
civitas, -tatis f.: state, citizenship Papiria (89 BCE), which grants
familiaris, -e: intimate friend citizenship to Italian allies of Rome
ferre legem: propose a law profiteor, profitéri, professus: declare
foederati civitates: states in allegiance to publicly; (here) register, enroll as

Rome (in this case, neighboring Italian citizen

states)

Tier 1

Lex Silvani et Carbonis dicit:

Data est civitas

"St (ali)qui in civitatibus foederatis in Italia habitabant;

et s1 professi erant."

Archias professus est.
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Tier 2

Lex Silvani et Carbonis dicit:

Data est civitas
"St (ali)qui foederatis civitatibus ascripti erant;
s1 domicilium in Italia habuerant;

et s1 professi erant."

Archias professus est apud praetdrem.

Tier 3

Lex Silvant et Carbonis dicit:

Data est civitas

"St (ali)qui foederatis civitatibus ascripti erant;
s1 domicilium in Italia habuerant ed tempore,
quod léx ferébatur;

et s1 sexaginta di€bus apud praetdrem professi erant."

Quia Archias domicilium Romae multds annos habébat,

professus est apud praetorem Q. Metellum.
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Verba Ipsa
Data est civitas Silvani lége et Carbonis:

"St qui foederatis civitatibus ascripti fuissent;
s1 tum,

cum léx ferébatur,
in Tralia domicilium habuissent;

et s1 sexaginta di€bus apud praetdrem essent professi."

Cum hic domicilium Romae multds iam annos habéret,

professus est apud praetorem Q. Metellum familiarissimum suum.
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Section 8

Cicero declares the case closed. He has witnesses to prove that Archias

enrolled at Heraclea. He objects to his opponent Grattius’s request for public

records instead, as they were destroyed in the Social War.

ascribd, -ere, ascripsi, ascriptus: enroll as
citizen

causa, -ae f.: (in legal context) trial; for
the sake of (+ gen)

corrumpo, -rumpere, ~ripi, ruptus:
spoil, contaminate, corrupt, falsify

fides, -ei f.: trustworthiness, confidence

flagito (1): demand

incendo, -ere, incendi, incensus: set fire,
burn

infirmo (1): disprove, refute

integer, -gra, -grum: reliable, uninjured

intered, -ire, -iI, -itus: perish, be ruined

intersum, —esse, —ful: be present

iiis iurandum n.: sworth oath

Liicullus, -1, M. m.: Marcus Terentius
Varro Lucullus, 116-56 BCE, of the
prominent Roman Luculli family,
patrons of Archias

mandatum, -1 n.: commission, order

opinor (1): suppose

religi(‘), -Onis f.: sctupulousness

tabuldrium, —1 n.: public registry

tabula, -ae f.: (pl) records

testimonium, -1 n.: evidence, testimony

Causa dicta est.

Nihil infirmari potest.

Archias Heracléae ascriptus est.

M. Licullus et Heraclienses 1égati dicunt

Archiam Heéracléae ascriptum esse.

T désideras tabulas Héracliénsium, sed tabulae interiérunt.

Est ridiculum

désiderare tabulas corruptas.
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Tier 2

Nihil dic6 amplius:

Causa dicta est.
Quid infirmari potest?
Archias Heracléae ascriptus est.

M. Licullus dicit

s€ scire, vidisse, et gisse.

Heracliénsés légati vénérunt et dicunt

Archiam Heéracléae ascriptum esse.

T désideras tabulas Héracliensium.
Sed omnés scimus

eas tabulas interisse.

Est ridiculum
dicere nihil,
quaerere ea,
tacere,
flagitare,
repudiare,

et désiderare tabulas corruptas.
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Tier 3

S1solum dé civitate ac lége dicimus,
nihil dic6 amplius:

causa dicta est.
O Gratti: Quid infirmari potest?
Negabis Archiam Heracleae ascriptum esse?

M. Licullus adest, vir summa auctoritate et religione et fide,
qui dicit
s€ ndn opinari sed scire
sé non audisse sed vidisse,

sé non interfuisse sed égisse.

Heracliénsés legati adsunt, nobilissimi hominés:
propter hoc iidicium cum testimonié vénérunt;
qui dicunt

Archiam Heéracléae ascriptum esse.

Hic tii désideras tabulas piblicas Héracliensium:
omnes scimus

eas tabulas Italicd bell propter incendium interisse.

Est ridiculum:
dicere nihil dé eis
quae habémus,
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quaerere ea
quae habére non possumus;
tacére dé memoria hominum,
flagitare memoriam litterarum;
repudiare ea
quae dépravari non possunt;
quamquam habeas religionem et fidem,
désiderare tabulas
quas ti dicis

solére corrumpi.
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Verba Ipsa

S1 nihil aliud nisi dé civitate ac lege dicimus,
nihil dic6 amplius:

causa dicta est.
Quid enim horum infirmari, Gratti, potest?
Heéracléaene esse tum ascriptum negabis?

Adest vir summa auctoritate et religione et fide, M. Licullus,
qui
s€ ndn opinari sed scire
non audisse sed vidisse,
non interfuisse sed &gisse

dicit.

Adsunt Heracliénseés 1égati, nobilissimi homines:
huius itdicT causa cum mandatis et cum piiblico testimonio
VEéneérunt;
qui
hunc ascriptum Heracliénsem

dicunt.

Hic tii tabulas désideras Heracliensium publicas:
quas
Italico bell incénso tabulario interisse
scimus omnis (=omnés).
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Est ridiculum
ad ea
quae habémus
nihil dicere,
quaerere
quae habére non possumus;
et d&8 hominum memoria tacére,
litterarum memoriam flagitare;
et,
cum habeas amplissim1 vir1 religionem, integerrimi miinicipi
ids itrandum fidemque,
ea
quae dépravari nilld modd possunt
repudiare,
tabulas,
quas 1dem dicis
solére corrumpi,

désiderare.
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Section 9

Cicero shows that Archias has complied with the Lex Plautia Papiria by

having a domicile in Rome and registering with the praetor Metellus. He

notes that whereas the records of the praetors Appius and Gabinius were not

trustworthy, Metellus’ records are reliable.

adservd (1): to keep, administer

Appius, -1 m.: Appius Claudius Pulcher,
praetor in 89 BCE

auctoritas, -tatis f.: authority, prestige,
legitimacy

calamitas, -tatis f.: misfortune, disaster

collégium, -1 n.: guild, board

collocd (1): place, settle

commoveo, -ére, Commaovi, commaotus:
excite, upset, move

damnatio, —onis f.: condemnation

Gabinius, -1 m.: Publius Gabinius Capito,
praetor in 89 BCE, later convicted of
extortion

immo verd: surely on the contrary

incolumis, -e: safe, unprosecuted

levitas, —tatis f.: frivolity

litiira, —ae f.: erasure, smearing

Metellus, -1 m.: Quintus Caecilius
Metellus Pius, praetor in 89 BCE.

moderatus, —a, —um: restrained

neglegentius (adv.): carelessly

profiteor, profitéri, professus: declare
publicly; (here) register, enroll as
citizen

resignd (1) + fidem: break confidence

quam dii: as long as

sanctus, —a, —um: pious, just

sédes, -is f.: seat, home, residence

tabula, -ae f.: (pl) records

Tier 1

Archias domicilium Romae habébat.
Archias professus est in bonis tabulis.

Tabulae Appi et Gabini negléctae sunt.

Metellus in suts tabulis magna diligentia fuit.

In his tabulis, nillam litiram vidétis.
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Tier 2

Archias domicilium Romae habuit,

quia fortiinas suas Romae habébat.
At Archias non professus est?

Archias professus est eis tabulis,

quae auctoritatem ex praetdribus habent.
Nam,

quamquam tabulae Appi negléctae dicébantur;

et levitas (et calamitas) Gabini fidem tabularum resignavit,
Metellus tanta diligentia fuit,

ut dixerit:

lithiram GinTus nominis commovére eum (Metellum).

In his tabulis, nillam litiram vidétis.
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Tier 3

An domicilium Romae non habuit is (Archias),
qui,
antequam civitas data est,

sedem fortiinarum suarum Romae collocavit?
At Archias non est professus?

Immo vérd Archias professus est es tabulis,

quae auctoritatem ex praetdribus habent.

Nam,
quamquam tabulae Appi negléctae dicébantur;
et levitas Gabini
(quam diii incolumis fuit)
fidem tabularum resignaverat
et calamitas Gabini (post damnationem) fidem tabularum

resignavit,
Metellus tanta diligentia fuit,

ut vénerit ad L. Lentulum praetorem,

et dixerit:

In his tabulis, nillam litiram in ndomine A. Licini vidétis.
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Verba Ipsa

An domicilium Romae non habuit is,
qui tot annis ante civitatem datam sédem omnium rérum ac

fortinarum suarum Romae collocavit?
At non est professus?

Immo veérd eis tabulis professus,
P
quae solae ex illa professione collegidque praetdrum obtinent

publicarum tabularum auctoritatem.

Nam-
cum Appi tabulae neglegentius adservatae dicerentur;
Gabini,
quam dit incolumis fuit,
levitas, post damnationem calamitas omnem tabularum

fidem resigna(vi)sset—
Metellus, homo sanctissimus modestissimusque omnium, tanta
diligentia fuit,
ut ad L. Lentulum praetdrem et ad itidicés vénerit,

et inius nominis litfira s6 commotum esse dixerit.

In his igitur tabulis nallam litGiram in némine A. Licini videétis.
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Section 10
There should be no doubt ofArchias’ citizenship at Heraclea, as he also
enjoyed the legal citizenship of other notable communities. Due to his
exceptional talent, Archias is a more worthy citizen than many others who

achieved citizenship in desirable municipalities.

clvitas, -tatis f.: state, citizenship miinicipium, -1 n.: town
gratuitd (adv.): for free né...quidem (adv.): not even
humilis, -e: humble praeditus, —a, —um: endowed
impertio, -ire: bestow praesertim cum: especially since
ingenium, -1 n.: ability, talent Régini, Locrénsés, Neapolitani,
irrépd, —ere, irrépst: creep in Tarentini: other [talian municipalities
largior, -iri, -itus: grant, bestow reicid, -ere, reiéci, reiectus: reject
Léx Papia: a recent law prosecuting scaenicus artifex, scaenici artificis m.:
foreigners claiming false citizenship actor
(not Lex Plauta Papiria; see section 7) tabula, -ae f.: (pl.) records

mediocris, -e: middling

Tier 1

Quid dé civitate Archiae dubitétis?

Archias in alits civitatibus ascriptus est.
In Graecia, hominés civitaitem multis mediocribus dabant.
Crédere non possum:

Réginds noluisse

civitatem Archiae dare.

Alif in tabulas inrépsérunt, sed Archias reiciétur?
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Tier 2

Quid dé civitate Archiae dubitétis?

Archias in alits civitatibus ascriptus est.

EG tempore, in Graecia, hominés multis mediocribus civitatem

dabant.

Crédere non possum:
Reéginds aut alids noluisse
largiri Archiae id,

quod scénicis artificibus largirt solébant?

Quid?
Alif in tabulas inrépsérunt,
ndn modo post civitatem datam,

sed etiam post légem Papiam.

Archias,
qui ndn atitur illis tabulis
quia semper voluit
sé esse Heracliénsem,

reiciétur?
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Tier 3

Quia ea ita sint,
quid dé eius civitate dubitétis,

quoniam Archias in aliis civitatibus ascriptus fuit?

Eo tempore
qud hominés multis mediocribus, et nalla arte praedits,
gratuitam civitatem in Graecia impertiébant,
crédo:
Réginds aut alids noluisse
largirt huic (Archiae, praeditd summa gloria ingeni) id,

quod scénicis artificibus largiri solébant?

Quid?
cum céterT alii,
non modo postquam civitas data est,
sed etiam postquam Léx Papia est,
in tabulas Réginas (et Neapolitanas, et alids) inrépsérunt,
hic (Archias),
qui nén atitur illis tabulis
in quibus est scriptus,
quia semper voluit
sé esse Heracliénsem,

reicietur?

39



Pro Archia Poeta Section 10

Verba Ipsa

Quae cum ita sint,
quid est
quod de eius civitate dubitétis,

praesertim cum alits quoque in civitatibus fuerit ascriptus?

Etenim cum mediocribus multis et aut nalla aut humilt aliqua
arte praeditis gratuitd civitatem in Graecia hominés
impertiebant,
Réginos
crédo
aut Locrénsis (=Locrénsés) aut Neapolitands aut Tarentinds,
quod scénics artificibus largirT solébant,

id huic summa ingeni praeditd gloria noluisse!

Quid?
Cum céter  nén modo post civitatem datam,
sed etiam post légem Papiam,
aliqué modo in edrum minicipidrum tabulas inrépsérunt,
hic,
qui né atitur quidem illis
in quibus est scriptus,
quod semper sé Heracliensem esse voluit,

reicietur?
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Section 11

Cicero dismisses census reports as incomplete evidence of citizenship and

explains why Archias does not appear in them. Rather, he lists the ways in

which Archias was conducting his affairs as a Roman citizen.

aded, -ire, -ii, -itus: take possession

aerarium, -1 n.: treasury

argiimentum, -1 n.: proof, argument

beneficium, -1 n.: privilege, benefic

cénseo, CEnsére, CEnsui, cEnsus: count,
assess

cénsor, —Oris m.: censor, a magistrate

census, —iis m.: census

clvitas, -tatis f.: state, citizenship

Crassus, -1 m: P. Licinius Crassus, censor
in 89 BCE

criminor (1): charge, accuse

déferd, —ferre, -tuli, 1atus: offer

gerd, -ere, gessi, gestus + s&: behave

héréditas, -tatis f.: inheritance

iidicium, -1 n.: judgment, trial; (here)

opinion

Talius, -if, m: L. Julius Caesar, censor in
89 BCE

idis, idiris n.: law, right

L. Liicullus, -1 m.: Lucius Licinius
Lucullus, 118-56 BCE, Roman general
and statesman

né...quidem (adv.): not even

obsciirus, —a, —um: little-known

pro cive: as a citizen

proximus, -a, -um: most recent, closest

revinco, —vincere, —vici, —victus:
convict, disprove

scilicet (adv.): clearly

superior, -oris: (here) prior

tantum modo: but only

testamentum, -1 n.: will

versor (1): be involved in

Tier 1

Censiis nostros requiris.

Sed omnibus cénsibus, Archids Romae non erat.

Cénsus non ids civitatis confirmat.

Ta dicis:
Archiam civem Romanum non esse,

sed Archias nostris [égibus multa fecit.
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Tier 2
Censiis nostros requiris.

Est enim obsciirum:
proximis cénsibus, hunc (Archiam) apud exercitum fuisse;
superioribus cénsibus, Archiam in Asia fuisse;

primis cénsibus, nillam partem populi esse cénsam.
Ceénsus non ids civitatis confirmat.

T criminaris:
Archiam civem Romanum non esse,
sed nostris legibus:
testamentum fécit,
adiit hereditates,

et in beneficits Romanis délatus est.

Numgquam hic Archias revincétur.
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Tier 3
Censiis nostros requiris.

Est enim obsciirum:
proximis cénsoribus, hunc (Archiam) apud exercitum fuisse;
superioribus cénsoribus, Archiam in Asia fuisse;

primis cénsoribus, nallam partem populi esse cénsam.

Sed,
quoniam cénsus non itls c1vitatis confirmat,
sed solum indicat
aliquem s€ gessisse pro cive,
eis temporibus Archias,
quem tl criminaris
in civium Romanorum ilire non esse versatum,
et testamentum fécit nostris legibus,
et adiit héréditatés civium Romandrum,

et in benehcits ad aerarium délatus est 2 L. Licullo.

Quaere arglimenta,
s1 potes;
numquam hic (Archias) revincétur, neque itidicio sud neque iidicio

amicorum.
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Verba Ipsa

Censiis nostros requiris. Scilicet!

Est enim obsciirum
proximis cénsoribus hunc cum clarissimd imperatore L. Luculld
apud exercitum fuisse;
superioribus, cum eddem quaestdre fuisse in Asia;

primis [alid et Crassd nallam populi partem esse cénsam.

Sed,
quoniam cénsus non itls c1vitatis confirmat,
ac tantum modo indicat
eum
qua sit cénsus
ita s€ iam tum gessisse pro cive,
els temporibus is
quem til criminaris
né ipsius quidem itdici6 in civium ROmandrum idre esse
versatum,
et testamentum saepe fécit nostris légibus,
et adiit héréditatés civium Romanorum,

et in beneficits ad aerarium délatus est a L. Luculld pro consule.
Quaere arglimenta,

$1 quae potes;

numquam enim hic neque sud neque amicorum itidicio revincetur.
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Section 12
Archias is admirable because he produces poetry, which in turn is admirable
because it benefits oratory: poetry both increases the eloquence of the speaker
and provides relief from the stress of the law court. Cicero has always been

devoted to helping others through oratory and poetry.

abdo, -ere, -didi, -ditus: remove forénsis, -e: of the form, oratorical
abstraho, —trahere, —traxi, —tractus: drag proferd, -ferre, -tuli, -latus: bring

away forward
aspectus, -iis m.: sight puded, —€re, pudui, puditus: shame
avocd (1): call away reficio, -ere, reféci, refectus: restore
commodum, -1 n.: benefit relaxd (1): relax
contentid, -onis f.: struggle retardd (1): hinder
convicium, -1 n.: clamor, abuse strepitus, —{is m.: noise, uproar
cotidié (adv.): daily suppeditd (1): provide
défessus, -a, -um: tired suppetd, —ere, —1vi, —itus: be available
doctrina, —ae f.: teaching, learning tantopere (adv.): so much
excolo, —ere, —ui, —cultus: cultivate voluptas, -tatis f.: pleasure

Tier 1

Ciir Archiam amamus?

Quia Archias dat nobis litteras.

Sine doctrina et litteris, nostra verba suppetere nobis non possunt

et animi nostri contentionem ferre non possunt.

Ego doctrinae et litteris déditus sum.
Sed alii litteris non déditi sunt; nihil commini friictui dant.

Otium numquam mé abstraxit 2 commodd nallius.
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Tier 2

Quaerés a1 nobis, 6 Gratti,

ciir hunc hominem amémus.

Quia dat nobis doctrinam et litteras
quibus animus reficiatur,

et aurés conquiéscant.

An ta existimas
sine doctrina et litteris:
aut nostra verba suppetere nobis posse

aut animds nostrds contentidnem ferre posse?
Ego his studiis (doctrinae et litteris) déditus sum.
Al sé litteris abdidérunt
ut nihil ex litteris ad commiinem friiccum adferant,
neque in aspectum liicemque proferant.
Ego ita vivo,

ut numquam Gotium, voluptas, nec somnus mé abstraxerint a

tempore aut commodd nallius.
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Tier 3

Quaerés a1 nobis, Gratti,

ciir hoc homine délectemur.

Quia suppeditat nobis doctrinam et litteras
quibus noster animus reficiatur,

et nostrae aurés conquiéscant.

An tii existimas
aut nostra verba suppetere nobis posse
nisi animos nostros doctrina excolamus;
aut animds nostrds tantam contentidnem ferre posse,

nisi animos doctrina relaxemus?

Ego his studiis déditus sum.
Ceterds pudeat,
s1 ilI1 sé litterts abdidérunt
ut nihil  ex litteris ad commiinem friictum adferant,
neque in aspectum lﬁcemque prc')ferant.
Quid pudeat meé,
qu1 tot annos ita vivo,
ut Otium meum humquam me abstraxerit 2 tempore aut
commodd niillius,
aut voluptas numquam mé avocaverit (a tempore aut
commodad niillfus),
aut dénique somnus numquam mé retardaverit (2 tempore aut
commodad niillfus).
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Verba Ipsa

Quaerés 1 nobis, Gratti,

cur tantopere hoc homine délectemur.

Quia suppeditat ndobis
ubi et animus ex hoc forénst strepiti reficiatur,

et aurés convicio défessae conquiéscant.

An tQ existimas
aut suppetere nobis posse
quod cotidié dicamus in tanta varietate rérum,
nisi animas nostros doctrina excolamus;
aut ferre animos tantam posse contentionem,

nisi eds doctrina eadem relaxémus?

Ego vero fateor
meé his studiis esse deditum:
céterds pudeat,
s1 qui s€ ita litterts abdidérunt
ut nihil possint ex eIs neque ad commiinem adferre friictum,
neque in aspectum lﬁcemque préferre:
mé autem quid pudeat,
qui tot annds ita vivo, itdices,
ut 2 nallius umquam mé tempore aut commodo aut Gtium
meum abstraxerit,
aut voluptas avoca(ve)rit,
aut dénique somnus retarda(ve)rit?
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Section 13

Cicero claims to spend as much time devoted to the study of literature as

others do to their leisure activities. For indeed, literature enhances his

oratorical skill and provides the highest rewards.

alveolus, -1 m.: game board

concédo, -ere, concessi, concessus:
allow, grant

convivium tempestivum: a banquet

désum, déesse, defui: fail, neglect

faculeas, -tatis f.: ability, skill

festus diés, m.: holiday

fons, fontis m.: source

haurio, -ire, hausi, haustus: draw in

itire: (here) rightfully

levis, —e: trivial, frivolous

lidus, -1 m.: game

obed, obire, obii/obivi, obitus: go to,

attend

6ratid, -onis f.: (here) public speaking

pila, —ae f.: playing-ball

quantuscumgque, -acumque,
-umcumgque: of whatever size

quare: therefore, on which account

recolo, —ere, —colui, —cultus: cultivate

reprehendd, -ere, reprehends,
reprehénsus: blame

simo, —ere, simpsi, simptus: undertake

suscénseo, -ére, suscénsui: be angry

tribud, -ere, tribui, tribiitus: allot, grant

voluptas, -tatis f.: pleasure

Némo mé reprehendere potest,

s1 tantum temporum ego concédd ad studia et litteras,

quantum temporum alil concédunt ad suas rés.

Nam ex his studiis, mea o6ratio et facultas créscunt.

Sentio

mé ex illts studits summa haurire.
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Tier 2

Quis mé reprehendat,
s1 tantum temporum ego simpserd ad haec studia,
quantum temporum concéditur céteris ad suas rés, et

quantum temporum alii tribuunt tempestivis conviviis?

Atque hoc concédendum est:
ex his studiis, mea oratio et facultas créscunt;

quae numquam défuérunt.
St haec faculeas levis vidétur,

sentio

mé ex ed fonte summa haurire.
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Tier 3

Quis mé reprehendat,
aut quis mihi suscénseat,
s1,

quantum temporum concéditur céteris ad suas rés obeundas,
quantum temporum concéditur céteris ad festds dies [ndorum
celebrandos,
quantum temporum concéditur céteris ad alias voluptates et ad
ipsam requiem animi et corporis,
quantum temporum alil tribuunt tempestivis conviviis,
quantum temporum aliT tribuunt alveols,
quantum temporum alil tribuunt pilae,

tantum temporum ego simpserd ad haec studia recolenda?

Atque hoc concédendum est mihi:
ex his studiis, haec oratio et facultas créscit;

quae numquam periculis amicorum défuit.

St haec faculeas levior alicui vidétur,
sentio
ex qud fonte hauriam illa

quae sumina sunt.
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Verba Ipsa

Quaré quis tandem mé reprehendat,
aut quis mihi idire suscénseat,
s1,

quantum céteris ad suas rés obeundas,
quantum ad festds diés l[idorum celebrandas,
quantum ad alias voluptatés et ad ipsam requiem animi et
corporis concéditur temporum,
quantum aliT tribuunt tempestivis convivis,
quantum dénique alveols,
quantum pilae,

tantum mihi egomet ad haec studia recolenda simpsero?

Atque hoc ide6 mihi concédendum est magis,
quod ex his studiis haec quoque créscit 6rati6 et facultas;
quae,
quantacumgque in me est,

numquam amicorum periculis défuit.

Quae 57 cui levior vidétur,
illa quidem certe,

quae summa sunt,
ex quo fonte hauriam

sentio.
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Section 14

Cicero learned important moral lessons from Greek and Latin poets’

descriptions of admirable historical figures. These lessons, which have guided

Cicero’s work for the Republic, would be lost to time if they were not

preserved in literature.

accédd, -ere, accessi, accessus: approach, intueor, intuéri, intuitus: look at
reach, be added laus, laudis f.: praise

conformsd (1): conform, shape liimen, liminis n.: light

cotidianus, -a, -um: daily magnopere (adv.): greatly

cruciatus, -iis m.: torture obicid, -ere, obiéci, obiectus: throw

dimicatio, —onis f.: struggle: persequor, persequi, perseciitus: pursue

diicd, -ere, diixi, ductus: (here) consider, praeceptum, -1 n.: teaching, lesson
believe profligatus, -a, -um: corrupt, dissolute

exemplum, -1 n.: example, lesson suaded, -€re, suasi, suasus: persuade (+

expetd, -ere, -1vi, -itus: seek out dar)

imagyd, -inis f.: likeness; death mask

Tier 1

Litterae mihi suasérunt,

mé laudem petere debére.
Ergd, in dimicationés atque impetis mé obiécl.
Omneés libr1 sunt pleni exemplorum,

quae in tenebris non iacent,

quia limen litterarum accedit.

Scriptorés nobis multas imaginés reliquérunt.

Ego mentem meam illis imaginibus conférmabam.

53



Pro Archia Poeta Section 14

Tier 2

Nam
nisi praecepts et litteris mihi susissem,
laudem expeti debeére,
et pericula mortis parva esse,

numquam mé in tantas dimicationés atque impetas obi€cissem.

ed omnes libr1 sunt pleni exemplorum,
Sed lib t pl pl
quae iacérent in tenebrs,

nisi limen litterarum accéderet.

Scriptoreés reliquérunt nobis multas imagines

ad intuendum et imitandum.
Ego,

proponéns illas imagines,

mentem meam cdgitatione conformabam.
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Tier 3

Nam
nisi praecepts et litteris mihi susissem,
nihil expetendum esse in vita
magis quam laudem atque honestatem,
et in laude persequenda, omnés cruciatiis corporis, omnia
pericula mortis diicenda esse parvi,
numquam meé pro saliite vestra in dimicationés atque in impetiis

obiécissem.

Sed omnés libri sunt pléni exemplorum,
VOCEs sapientium sunt plénae exemplérum,
vetustas est pléna exemplorum:

quae omnia iacérent in tenebris,

nisi limen litterarum accéderet.

Scriptores et Graeci et Latini reliquérunt nobis multas imaginés
expressas fortissimérum virorum,
non sdlum ad intuendum,

verum etiam ad imitandum.

Ego,
semper proponéns mihi illas imagings in administranda ré
publica,

animum et mentem meam cogitatione hominum excellentium

conformabam.
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Verba Ipsa

Nam
nisi multérum praeceptis multisque litteris mihi ab aduléscentia
suasissem,
nihil esse in vita magnopere expetendum nisi laudem atque
honestatem,
in ea autem persequenda omnis (=omnés) cruciatiis corporis,
omnia pericula mortis atque exsilt parvi esse diicenda,
numquam mé prd saliite vestra in tot ac tantas dimicationés atque in

hos profligatérum hominum cotidiands impetiis obiécissem.

Sed plént omnés sunt libri,
plénae sapientium voces,
pléna exemplorum vetustas:

quae iacérent in tenebris omnia,

nisi litterarum lamen accéderet.

Quam multas nobis imaginés
—non solum ad intuendum,
vérum etiam ad imitandum—
fortissimorum virdrum expressas scriptores et Graect et Latini

reliquérunt?

Quas ego
mihi semper in administranda ré publica proponéns
animum et mentem meam ipsa cogitatione hominum excellentium
conformabam.
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Section 15
Cicero acknowledges that marny admirable ﬁgures throughout history with
great innate talent did not have the benefit of a literary education. However,

the best outcome arises from the combination of innate talent and disciplined

leaming.

accédo, -ere, accessi, accessus: approach,
reach, be added

adiungd, -ere, adiiinxi, adiiinctus: add

conformatiod, -onis f.: formation through
education

contendd, -ere, contendi, contentus:
assert

doctrina, —ae f.: teaching, learning

efferd, —ferre, extuli, €latus: raise, lift up

érudio, -ire, érudii, éruditus: instruct

eximius, —a, —um: exceptional

exsistd, —sistere, —stiti: emerge, arise

exsto, exstare, exstitl: stand out

gravis, -e: distinguished

habitus, -tis m.: character

illastris, -e: brilliant, distinguished

laus, laudis f.: praise

moderatus, —a, —um: restrained

natiira, -ae f.: innate nature

nescioquid: “something indescribable”

prodo, -ere -didi, -ditus: bring forth,
publish

quispiam, quaepiam, quidpiam:
anyone/thing

ratid, -onis f.: method, system

valed, -€re, valui: be worthy, strong

Summine viri eruditi sunt ista doctrina?

Difhcile est confirmare, sed respondébo:

multi hominés excellentés fuérunt sine doctrina.

Saepius natiira sine doctrina valuit

quam doctrina sine nattra valuit.

Hoc valdé praeclarum est: ratid doctrinae cum natiira eximia.
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Tier 2

Quispiam quaeret:
"Quid?

Illine ipsi summi viri éruditi fu€runt ista doctrinaz”

Difhcile est confirmare.
Sed quid respondeam?
Est certum

quid respondeam.

Ego fateor:
multos hominés excellent animo fuisse,
et multds hominés sine doctrina fuisse moderatds et graves,

propter habitum natiirae.

Etiam adiungo:
saepius natiiram sine doctrina valuisse

quam doctrinam sine natiira.
Atque ego contend6:

sT ratio doctrinae cum natiira eximia est,

tum aliquid praeclarum esse.
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Tier 3

Quaeret quispiam: "Quid?

Virtiités summorum virdorum litteris proditae sunt.

Illine ipsi summi viri éruditi fuérunt ista doctrina,

quam tii effers?”

Difhcile est
confirmare hoc dé omnibus summis virTs,
sed est certum

quid respondeam.

Ego fateor:
multos hominés excellenti animd ac virtiite fuisse,
et multds hominés sine doctrina exstitisse per sé ipsos et

moderatds et graves, habitli prope divind natiirae ipsius.

Etiam illud adiungs,
saepius natiram sine doctrina valuisse ad laudem atque virtiitem

quam doctrinam sine natira valuisse ad laudem atque virtitem.

Atque 1dem ego contendo,
cum rati6 conformatioque doctrinae accesserint ad natiiram
eximiam,

tum quiddam praeclarum ac singulare solére exsistere.
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Verba Ipsa

Quaeret quispiam:
"Quid? IlI1 ipsi summi virT,

quorum virthtes litteris proditae sunt,
istane doctrina,

quam ti effers laudibus,

eruditi fuérunt?"

Difhcile est
hoc dé omnibus confirmare,
sed tamen est certé

quid respondeam.

Ego
multos hominés excellenti animo ac virtiite fuisse,
et sine doctrina natiirae ipsius habitl prope diving per s€ ipsos et
moderatds et gravis (=graves) exstitisse,

fateor.

Etiam illud adiungs,
saepius ad laudem atque virtiitem natiiram sine doctrina

quam sine nattra valuisse doctrinam.

Atque idem ego contendo,
cum ad natiram eximiam atque illdstrem accesserit ratio
quaedam cdonformatidque doctrinae,
tum illud nescidquid praeclarum ac singulare solére exsistere.
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Section 16

Cicero names some historicalﬁgures who exemplify the ideal combination

of innate talent and formal literary education. He argues, however, that

literature also provides sheer pleasure beyond any utility. In fact, literature

has beneﬁtsfor all ages, all times, and allplaces.

Africanus: Publius Cornelius Scipio
Aemilianus Africanus Numantinus,

who destroyed Carthage in 146 and
Numantia in 133.

acuo, —ere, —ui, —iitus: sharpen

adiuv, -are, adiiivi, adiiitus: help, be
profitable

Cato, Catonis, M. m.: Marcus Porcius
Cato (Maior), 234-149 BCE; Roman
statesman and orator, notably during
the Second Punic War

cold, -ere, colui, cultus: promote,
cultivate

conferd, -ferre, —tuli, collatus: dedicate,
direct

continéns, -ntis: self-restrained

délectatid, —onis f.: pleasure, delight

doctus, -a, -um: learned

foris (adv.): abroad

friictus, -iis m.: profit, reward

Fiarius Philus, Licius: Roman politician
and cultural patron in the 2nd c. BCE;

a contemporary of C. Laelius

hiimanus, —a, —um: civilized, refined

impedid, -ire, -1vi, impeditus: hinder

Laelius, -1 m.: Gaius Laelius 190-129
BCE; Roman orator admired by Cicero
who had distinguished himself in the
Third Punic War; a contemporary of
L. Furius

liberalis, -e: noble, gracious

moderatus, —a, —um: restrained,
temperate

oblectd (1): amuse, delight

6rnd (1): honor, extol, embellish

percipid, -ere, percépi, perceptus: take
in, grasp

peregrinor (1): travel abroad

perfugium, -1 n.: shelter

pernoctd (1): spend the night

profectd (adv.): surely, certainly

remissio, -onis f.: relaxation

riisticor (1): be in the countryside

secundus, —a, —um: favorable

solacium, -1 n.: comfort
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Tier 1

Multi virT fortes et docti studuérunt litcerts

ut virtiitem perciperent.

Studia litterarum friictum dant

et himanissima sunt.

Ceétera studia non sunt bona in omnibus temporibus neque locis;

haec studia sunt bona in multis temporibus et locis.

Tier 2

Ego hoc contendo:
ex hoc numerd esse Scipionem Africanum, C. Laelium, L.

Firium, M. Catonem: hominés moderatissimos et fortissimos.
1117 vird sé ad studium licterarum contulérunt,
quia litterae illos virds aditivérunt

ut illi virT virtitem perciperent.

Quamquam litterae friictum ostendunt,

studia litterarum tamen hiimanissima ac liberalissima sunt.

Cétera studia non sunt bona in omnibus temporibus, aetatibus, et locs;

haec studia sunt bona in multis temporibus, aetatibus, et locis.
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Tier 3

Ego hoc contend6:
ex hoc numerd esse Scipionem Africinum,
quem patrés nostrI vidéerunt;
ex hoc numerd esse C. Laelium et L. Fiirium, moderatissimos;
ex hoc numerd esse fortissimum et doctissimum senem, M.

Catonem.

II1 virt numquam s€ ad studium litterarum contulissent,

nisi litterae eds adiuvarent ad percipiendam virtiitem.

Sed nisi litterae friictum ostenderent,
tamen itdicaretis
studia litterarum esse hiimanissimam ac liberalissimam

remissionem animi.

Nam céterae remissionés animi nén sunt omnium temporum neque
omnium aetatum neque omnium locorum:
haec studia  aduléscentiam alunt,

senectiitem oblectant,

secundas rés ornant,

perfugium ac sdlacium adversis praebent,

délectant dom,

non impediunt forts,

pernoctant nobiscum,

peregrinantur,

riusticantur.

63



Pro Archia Poeta Section 16

Verba Ipsa
[ego hoc contendd:]

Ex hoc esse hunc numerd,
quem patrés nostri vidérunt,
divinum hominem Africanum;
ex hoc C. Laelium, L. Fiirium, moderatissimds hominés et
continentissimos;
ex hoc fortissimum virum et illis temporibus doctissimum,
M. Catonem illum senem:
qui profect(')
s1 nihil ad percipiendam colendamque virtiitem litteris
adiuvarentur,

numgquam sé ad earum studium contulissent.

Quod s1 non hic tantus friictus ostenderétur,
et s1 ex his studiis délectati sola peterétur,
tamen
—ut opinor—
hanc anim1 remissionem hiimanissimam ac liberalissimam

itdicaretis.

Nam céterae neque temporum sunt heque aetatum omnium neque
locorum:
haec studia  aduléscentiam alunt,
senectiitem oblectant,
secundas rés ornant,
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adversis perfugium ac solacium praebent,
délectant domi,

noén impediunt foris,

pernoctant ndbiscum,

peregrinantur,

riisticantur.
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Section 17
Cicero suggests that everyone must appreciate the art of literature and
poetry, as it represents movement and activity of the mind. He points out
that everyone appreciated the recently deceased actor Roscius for his artistic

talent ofmouement ofthe body.

agrestis, -e: rustic, unsophisticated ingenium, -1 n.: talent, ability

animus, -1 m.: soul, mind miror (1): wonder/marvel at

atting(’), -ere, attigi, attactus: touch on, motus, -iis m.: movement
reach niiper (adv.): recently

celeritas, -tatis f.: quickness omnind (adv.): entirely

commoved, -ére, commovi, commatus: Roéscius, —if m.: Q. Roscius Gallus,
excite, upset, move 126-62 BCE, a famous actor and friend

concilié (1): win over, obtain of Cicero

diirus, —a, —um: harsh, hard sénsus, -0is m.: perception, sense

gustd (1): taste venustas, -tatis f.: charm, grace

incrédibilis, -e: incredible

Tier 1
NoGs ea studia mirari débémus.

Mors Rosct multds commovit:

Roscius propter artem suam mori non débébat.

No6s Roscium propter motum corporis amaveramus:

nos motls ingenidrum neglegere non débémus.
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Tier 2

Quamquam n6s haec studia tangere non possumus,

tamen nos ea studia mirari debémus.

Quis tam diirus fuit,

ut mors ROsc1t eum non commoveret?

Roscius
quamquam senex erat,
tamen propter suam artem vidébatur

non débuisse mori.

N6s omnés amorem Roscl propter motum corporis habueramus:

nos motls animdrum et ingenidrum neglegere non debémus.
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Tier 3

Sed s1 nds haec studia
neque tangere possémus
neque gustare possemus,
tamen nos ea studia mirari débérémus,

etiam cum in alits hominibus vidéremus.

Quis nostrum tam diirus fuit,

ut morte ROsc1 hon commoverétur?

Roscius
quamquam mortuus est ed tempore
quo senex esset,
tamen, propter suam excellentem artem, videbatur

non débuisse mori.

Ergo ille RGscius magnum amorem 4 nobis omnibus propter motum

corporis conciliaverat:

nos incrédibilés motas animdrum et celeritatem ingeniérum

neglegémus?
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Verba Ipsa

Quod st ipst haec
neque attingere
neque sénsu nostro gustare
possemus,
tamen ea mirari déberémus,

etiam cum in alits viderémus.

Quis nostrum tam animo agresti ac diird fuit,

ut Rosci morte niiper non commoverétur?

Qui
cum esset senex mortuus,
tamen propter excellentem artem ac venustatem vidébatur

omnind mori non débuisse.

Ergd ille corporis matii tantum amdrem sibi concilia(ve)rat a nobis

omnibus:

nds animorum incrédibilis (=incrédibilés) matiis celeritatemque

ingeniorum neglegémus?
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Section 18

Cicero marvels at Archias’s poetic production, whether composed

spontaneously without prior preparation, or carefully crafted beforehand. He

is compelled to admire and defend Archias; for poets, according to wise men,

possess divine inspiration.

acciiraté (adv.): carefully, elaborately

admiror (1): admire, respect

appelld (1): call, address

attendo, -ere, attendi, attentus: pay
attention to

benignitas, —tatis f.: kindness

commendd (1): entrust with

commiitd (1): change, alter

constd, constire, constiti, constatus: be
based on, consist of

défendo, -ere, defendi, defensus: defend,
protect

diligenter (adv.): diligently, carefully

diligs, -ere, diléxi, diléctus: love

doctrina, —ae f.: learning, teaching

Ennius, —i1 m.: Quintus Ennius, 239-169
BCE, Roman epic poet

éruditus, —a, —um: clever, educated

ex tempore (idiom): spontaneously,

improvised

genus, generis (n.) dicendi: way of
speaking

infl (1): swell, inspire

miinus, miineris n.: gift, duty

perveni('), -ire, pervéni, perventus: reach,
arrive at

praeceptum, -1 n.: lesson, teaching

probo (1): approve, commend

quasi (adv.): as if

quoniam: since, because

quotiéns (adv.): how often!

revocd (1): call back

sanctus, —a, —um: sacred, divine

spiritus, -ils m.: spirit, inspiration

sud iiire (idiom): by his own account

valed, -€re, valui: be worthy, strong

versus, -iis m.: verse, line of poetry
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Tier 1

Archias multos versiis dixit dé multis rébus,

quamquam nallam litteram scripserat.

Archias eandem rem dixit commdiitatis verbis,

postquam revocatus erat.

Archias laudatus est propter ea verba

quae scripserat.
Ego débed Archiam admirari et défendere.

Nam poétae divinum spiritum et donum deérum habent, et sanctos

sunct.
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Tier 2

ladicés, mé diligenter attenditis.

Ego vidi
hunc Archiam multds versiis dicere dé multis rébus
quamquam Archias nillam litteram scripsisset.
Ego vidi
Archiam dicere eandem rem, commaiitatis verbis
postquam revocatus esset.
Ego vidi
ea verba
quae Archias scripsisset,
probari,

et Archiam laudari.

Ego débeo
Archiam diligere, admirari, et putare

eum défendendum esse.

Summi hominés dicunt sic:
studia cétera ex doctrina constare:
sed poétam propter suam natiiram valére,

et divinum spiritum habére.

Noster Ennius dixit
poetas esse sanctos
quia poétae videntur

donum dedrum habeére.
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Tier 3

Utar vestra benignitate, iidicés,

quoniam mé diligenter attenditis.

Quotiéns ego vidi,
quamquam Archias nillam litteram scripsisset,
hunc Archiam magnum numerum versuum dicere dé eis rebus
quae tum agerentur!
Quotiéns ego vidi
Archiam,
postquam revocatus esset,
dicere eandem rem, commiitatis verbis!
Ego vidi
ea verba
quae Archias acciiraté scripsisset,
sic probari,

ut Archiam habéret laudem veterum scriptorum.

Ego hunc Archiam non diligam, non admirer, non putem
omni ratione défendendum esse?
Atque 2 summis hominibus accépimus sic:
studia céterarum rérum ex doctrina et praeceptis et arte constare:
sed poétam natlira ipsa valére,
et mentis viribus excitari,
et quasi divind spiritd inflart.
Noster ille Ennius sanctds appellat poétas,
quia poétae videntur

commendati esse nobis quasi dond dedrum.
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Verba Ipsa

Quotiéns ego hunc Archiam vidi, indicés,
—atar enim vestra benignitate,
quoniam mé in hoc novo genere dicendi tam diligenter
attenditis—

quotiéns ego hunc vidi,

cum litteram scripsisset nillam,

magnum numerum optimorum versuum dé els ipsis rébus
quae tum agerentur

dicere ex tempore!

Quotiéns (vidi)

(Archiam) revocatum eandem rem dicere, commiitatis verbis atque
sententits!
Quae veéro acciirate cogitatéque scripsisset,

ea sic vidi probari,
ut ad veterum scriptorum laudem perveniret.

Hunc ego non diligam, non admirer, non
omn ratione défendendum (esse)

putem?

Atque sic 3 summis hominibus éruditissimisque accépimus,
céterarum rérum studia ex doctrina et praeceptis et arte cOnstare:
po€tam natiira ipsa valére,
et mentis viribus excitari,
et quasi divind quddam spiritd inflari.

Quare sud itre noster ille Ennius sanctds appellat poétas,
quod quasi dedrum aliqué dond atque minere

commendati nobis esse

videantur.
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Section 19

Cicero describes the voice of a poet as sacred. Many cities in Greece claim

the poet Homer posthumous/y as a citizen due to his poetic talent; Cicero

urges that Romans ought to claim Archias as a citizen, especially since he

has written about Roman military matters and celebrates the glory of Rome.

aliénus, —a, —um: foreigner

attingo, attingere, attigi, attactus:
mention, touch on

barbaria, —ae f.: brutality

bestia, —ae f.: wild beast

C. Marius, Marii, m.: Roman general and
consul

cantus, —iis m.: singing, poem

Cimbricae 1és, f.: military campaign led
by C. Marius

Colophonii, Chii, Salaminii, Smyrnaef,
m.: men from the Greek cities of
Colophon, Chios, Salamis, and Smyrna.

conferd, conferre, contuli, collatus:
collect, bring together

cOnsistd, consistere, coOnstiti, constitus:
stand still

contendd, contendere, contendi,
contentus: compete, dispute

delabrum, -1 n.: shrine, temple

diirus, —a, —um: hard, harsh

expeto, expetire, eXpetivi, expetitus:
desire, seek out

flectd, flectere, fléxi, flexus: bow

himanus, —a, —um: civilized, refined

immanis, -e: huge, monstrous

ingenium, -1 n.: ability, talent

institud, 1nstituere, Institul, Institiitus:
educate, set up

iticundus, —a, —um: pleasant, delightful

permultus, —a, —um: very many

repetd, -ere, repetivi, repetitus: demand,
claim

repudio (1): refuse, reject

sanctus, —a, —um: sacred, holy

solitiido, —inis f.: desert, wasteland

studium, -1 n.: study, zeal

vindicd (1): claim

viold (1): dishonor

voluntas, -tatis f.: will, desire




Pro Archia Poeta Section 19

Tier 1
Nomen poétae est sanctum.

Béstiae voci poétarum respondent:

nos vOC1 poétarum non respondémus?

Multi hominés dicunt
Homeérum esse suum civem
quamquam Homerus mortuus est.
No6s non cupimus hunc Archiam,

qui vivus est?

Nam Archias gloriam populi Romani celebrat

et dé rebus Romans scribit.
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Tier 2
Hoc nomen poétae débet esse sanctum apud vos, itdices.

Saxa, solitiidings, et béstiae vocT poétarum respondent:

nos nOn voce poétarum movemur?

Colophonii, Chii, Salaminii, Smyrnael, et multi alii dicunt
Homeérum esse suum civem,

et templum HomérT dédicaverunt.

Illi hominés Homeérum post mortem etiam cupiunt,
nos hunc Archiam,
qui vivus est,

non cupimus?

Nam Archias dicit
gloriam populi Romani celebrandam esse.
Nam Archias aduléscéns dé Cimbricis rebus scripsit,

et amatus est ab C. Mario.
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Tier 3

Hoc nomen poétae,
quod barbaria numquam violavit,

sit sanctum apud vos, itidicés et himanissimos hominés.

Saxa et solitiidingés voci poétarum respondent,
saepe béstiae immaneés propter cantum poétirum consistunt:
nos

qui rébus optimis Institit sumus,

non voce poétarum moveamur?

Colophonit dicunt

Homeérum esse suum civem,
Chii vindicant (Homérum esse suum civem)
Salaminii Homérum repetunt,
Smyrnaei confirmant (Homérum esse suum civem),
itaque delabrum HomeérT in oppidd dédicaverunt:

multi aliT pugnant inter s atque contendunt.

I1li hominés Homérum post mortem etiam expetunt
quia poéta fuit:
nos hunc Archiam,
qui VIvus et noster est,
repudiamus,
praesertim cum Archias su6 studio atque ingeni6 dicit
gloriam laudemque populi Romani celebrandam esse?
Nam Archias Cimbricas rés attigit,

et iicundus fuit C. Marid, homini dard.
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Verba Ipsa

Sit igitur, iadicés, sanctum apud vs, himanissimos homings, hoc poétae
nomen,

quod niilla umquam barbaria violavit.

Saxa et solitiidinés voci respondent,
béstiae saepe immanés cantil flectuntur atque consistunt:

nos, Tnstitiitl rebus optimis, non poétarum voce moveamur?

Homérum Colophonii civem esse dicunt suum,
Chit suum vindicant, Salaminit repetunt,
Smyrnaei vérd suum esse confirmant,

itaque etiam delibrum eius in oppidd dédicavérunt:

permulti alif praeterea pugnant inter sé atque contendunt.

Ergd illi aliénum,
quia poéta fuit,

post mortem etiam expetunt:

nos hunc vivum,
qui et voluntate et légibus noster est,

repudiamus,
praesertim cum omne olim studium atque omne ingenium
contulerit Archias ad populi Romani gloriam laudemque
celebrandam?

Nam et Cimbricas rés aduléscéns attigit,

et ipst illi C. Mario,
qui darior ad haec studia vidébatur,

iticundus fuit.
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Section 20
Cicero indicates that anyone would enjoy having their life work

commemorated by poets; he cites Themistocles and Marius as examples.

acroama, —atis n.: musical or recitation labor, labéris m.: work, accomplishment
entertainment libentissimé (superl. adv.): most gladly
aversus, —a, —um: opposed to mands (1): commit, entrust
celebrd (1): celebrate, honor Marius, -1 m.: Roman general and consul
diligs, diligere, diléxi, diléctus: love, Miisa, —ae f.: Muses; fig., poetry
esteem praeconium, -1 n.: publication,
eximié (adv.): exceptionally commendation
gerd, gerere, gessi, gestus: (here) praedico (1): proclaim
accomplish Themistoclés, —is m.: Athenian historical
ingenium, -1 n.: ability, talent figure
item (adv.): similarly versus, -iis m.: line of poetry

L. Plotius, T m.: a Roman poet

Tier 1

Multi virT Miisas et poétas amant,

nam poétae laborés versibus celebrant.

Quaerent Themistoclem, summum virum:
“Quam vocem audire cupis?”
Themistoclés dixit:

"Ego vocem poétae audire cupio,

quia vOX poétae virtiitem meam celebrat.”

Itaque Marius poétam L. Plotium amavit,

quia Plotius laborés Marii celebrare poterat.

80



Pro Archia Poeta Section 20

Tier 2

NEmOo est aversus 2 Miisis,
nam multi homingés patiuntur

suos laborés versibus celebrari.

Quaesivérunt Themistoclem, summum virum in urbem Athénarum:
“Quae verba audire cupis?”

“Cuius vocem audire cupis?”

Themistoclés dixit:
"Ego audire cupid vocem eius,

qui virtitem meam celebrare potest."
Itaque Marius poétam L. Plotium amavit,

quia Marius putabat

Plotium laborés Marii sud ingenio celebrare posse.
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Tier 3

NEmo est tam aversus 2 Musis,
ut is non facile patiatur

praeconium aeternum sudrum labdrum mandari versibus.

Cum quaererent Themistoclem illum, summum virum Athénis:
quod acroama libentissimé audiret aut
cuius vocem libentissimé audiret,
aiunt
Themistoclem dixisse:
"Ego libentissimé audiam vocem eius,

qui virtiitem meam optimé praedicare potest."

Itaque ille Marius item poétam, L. Plotium, dilexit,
quia Marius putabat
ea
quae gesserat

posse celebrari ingeni6 Plotil.
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Verba Ipsa

Neque enim quisquam est tam aversus a Miiss,
qui non
mandari versibus aeternum suérum labdrum facile praeconium

patiatur.

Themistoclem illum, summum Athénis virum, dixisse
aiunt,
cum ex eo quaereretur,
quod acroama aut
cuius vocem libentissimé audiret:
eius,

a quo sua virtlis optimeé praedicérétur.

Itaque ille Marius item eximié L. Plotium diléxit,
cuius ingenid putabat
ea
quae gesserat

posse celebrart.
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Section 21

Archias has written a poem about the Mithridatic war, praising the

commander L. Lucullus and the Roman people for a number of

commendable actions. Cicero cites this as an example of poets using their

talents to celebrate the fame and reputation of Rome.

aperio, aperire, aperui, apertus: uncover,
recount

Armenius, —a, —um: Armenian

celebrd (1): celebrate

copiae, -arum £.: pl., troops

Cyzicénus, —a, —um: of or from Cyzicus,
an Ancient Greek town in Anatolia

déprim(‘), —primere, —pressi, —pressus:
suppress

dimico (1): fight, struggle

efferd, efferre, extuli, €latus: lift up, exalt

exprimo, exprimere, expressi, expressus:

to express

faux, faucis f.: pl., jaws

ferd, ferre, tuli, latus: (here) report

funds, fundere, fudi, fusus: vanquish,
overthrow

imperd (1): command, rule

impetus, -iis m.: attack

ingenium, -1 n.: ability, talent

illaiserd (1): bring to light, illuminate

innumerabilis, —e: countless

L. Luciillus, 1 m.: Lucius Licinius
Lucullus, 118-56 BCE, Roman general
and statesman

Mithridaticum bellum: Mithridatic
Wars, 88-63 BCE, against Mithridates,
King of Pontus

monumentum, -1 n.: monument,
memorial

ops, opis f.: power; (pl.) wealch

Pontus, -1 m.: Pontus, a kingdom in Asia
Minor

praedicd (1): proclaim

pugna, -ae f.: battle

régius, —a, —um: royal

Tenedos, -1 f.: Tenedos, an island in the
Aegean sea and site of a naval battle

triumphus, -1 m.: triumph

tropaeum, -1 n.: trophy

valls (1): surround

versor (1): be involved in; (here) be waged
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Tier 1

Archias magnum et difhcile Mithridaticum bellum expressit.

Libri illastrant L. Lacullum et nGmen populi Romani.

Populus Romanus cum Liculld duce Pontum aperuit

et copias Armeniorum fudit.

Urbs amicissima consilio Liiculli servata est.

Pugna navalis apud Tenedum semper praedicabitur nostra.
Poétae celebrant:

pugnam navalem nostram, fimam populi Romani, nostra tropaea,

monumenta, et triumphds.
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Tier 2

Magnum et difficile Mithridaticum bellum,
quod 1n terra et marl versatum est,

ab Archia expressum est.
II1 libr1 illastrant L. Lacullum et ndmen populi Roman.

Populus Romanus cum Liculld duce aperuit Pontum;

exercitus populi Romani cum Liculls duce copias Armeniérum

fudit.

Laus populi Romant est
quia urbs amicissima consilio Lacullt servata est;
pugna navalis apud Tenedum semper praedicabitur nostra,

postquam ducés hostium interfecti sunt.
Nostra tropaea, nostra monumenta, et nostri triumphi ingeniis

poetis efferuntur.

Poétae famam populi Romani celebrant.
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Tier 3

Mithridaticum bellum,
quod magnum atque difhcile fuit
et in multa varietate terra marique versatum est,

ab hoc (Archia) expressum est;

ill1 libr illastrant: non modo L. Liacullum, fortissimum et
clarissimum virum,

vérum etiam némen populi Roman.

Laculld imperante, populus Romanus aperuit Pontum,
qui régiis opibus et ipsa natira et regione vallatus est;
eddem duce (Liiculld), exercitus populi Romani innumerabilés copias
Armeniorum fadit,
quamquam ROmani ndon maximas manis habébant.
Laus populi Romant est:
urbem amicissimam consilié Laculli servatam esse;
urbem amicissimam ex impetil régid atque ex ore et faucibus belli éreptam
esse.
Pugna incredibilis navalis apud Tenedum semper praedicabitur nostra,
cum ducés hostium interfecti sunt et classis hostium dépressa est:
nostra sunt tropaea,
nostra sunt monumenta,
nostri sunt triumphi.
Fama populi Romani celebratur ab eis poétis
quérum ingenits illa (tropaea, monumenta, et triumphds)

efferuntur.

87



Pro Archia Poeta Section 21

Verba Ipsa

Mithridaticum vérd bellum, magnum atque difficile et in multa varietate

terra marique versatum, totum ab hoc expressum est;

ui libr1 no6n modo L. Licullum, fortissimum et
q

clarissimum virum,

vérum etiam populi Romani ndmen

illastrant.

Populus enim Rémanus aperuit Laculls imperante Pontum,
et régits quondam opibus et ipsa natiira et regione vallatum,
populi Romani exercitus, eddem duce, ndon maxima mani innumerabilis

(=sinnumerabilés) Armeniorum copias fudit;

populi Romani laus est
urbem amicissimam Cyzicéndrum eiusdem consilié ex omni impeti régio

atque totius belli dre ac faucibus &reptam esse atque servatam.

Nostra semper ferétur et praedicabitur L. Liiculld dimicante,
cum interfectis ducibus dépressa hostium classis est,

incrédibilis apud Tenedum pugna illa navalis:

nostra sunt tropaea,

nostra monumenta,

nostr1 triumphi.

Quae quorum ingenits efferuntur,

ab eis populi Romani fama celebratur.
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Section 22
Cicero contends that when a poet, such as Ennius, celebrates a famous
Roman individual, all Roman people are likewise celebrated. Ennius was

honored and granted Roman citizenship; therefore Archias should be too.

adiungs, -ere, adiiinxi, aditinctus: add Heéracliénsis, —e: from Heraclea
Africanus, -, superior, -is m.: Publius honds, hondris m.: honor
Cornelius Scipio Africanus, 235-183 laud® (1): praise
BCE, Roman general in the Second laus, laudis f.: praise
Punic War (superior as distinct from maiorés, maiorum m.pl.: ancestors
later figures with this name). marmor, —oris n.: marble
carus, —a, —um: dear to (+ dat) Maximi, Marcelli, Fulvii m.: Roman
civitas, -tatis f.: state, citizenship families honored by Ennius
constituo, -ere, -stitul, -stitiitus: set up, orno (1): honor
establish proavus, =1 m.: ancestor
decord (1): honor, decorate Rudinus, —a, —um: from Rudiae
&icid, €icere, €iéci, Eiectus: throw out sepulcrum, -1 n.: tomb
Ennius, -1 m.: Quintus Ennius, 239-169 tollo, tollere, sustuli, sublatus: lift up

BCE, Roman epic poet

expetd, -ire, -ivi,-itus: desire, seek out

Tier 1

Laud@s poétarum 6rnant non solum magnds homineés
sed etiam nomen populi Romani.

Noster Ennius poéta multds hominés laudavit.

Itaque Ennius magnum hondrem populi Roman fécit
et omnés nds decoravit.
Maiorés nostri Ennium in civitatem recépérunt;

nos Archiam dé nostra civitate éicere non débeémus.
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Tier 2
Africanus superior nostrum poétam Ennium amavit.

Laud@s poétarum ornant non solum eum hominem
qut laudatur

sed etiam némen populi RGmant.

Ennius Catonem in caelum tollit,

et magnum hondrem populd Romané adiungit.

Ennius omnés Maximds, Marcellds, Fulvios cum laude omnium

nostrum decorat.

Maioreés nostri recépérunt in civitatem Ennium,
quamquam homo Rudinus erat;
nos dé nostra civitate €iciamus Archiam

qui in hac civitate légibus constititus est?
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Tier 3

Noster Ennius poéta fuit carus Scipioni Africano superiori,
itaque etiam Ennius in sepulcr6 Scipionum ex marmore constitiitus

est.

Non s6lum ipse
qui laudatur,

sed etiam nomen populi Romani laudibus poétarum Grnatur.

Catd Maior, proavus huius, ab Ennid in caelum tollitur;

magnus honos rébus populi Romani adiungitur.

Omnés illi Maximi, Marcelli, Fulvii ab Ennié decorantur cum

commdiini laude omnium nostrum.

Ergd mai6rés nostri recépérunt in civitatem illum Ennium,
qui haec fecerat,
quamquam homd Rudinus erat;
nds dé nostra civitate €iciamus hunc (Archiam)
qui Héracliénsis est, et
qui multis civitatibus expetitus est, et

qui in hac civitate légibus constititus est?
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Verba Ipsa

Carus fuit Africano superiori noster Ennius,
itaque etiam in sepulcr6 Scipi(')num putatur is esse constitiitus ex

marmore.

At eTs laudibus certé non solum ipse
qui laudatur,

sed etiam populi RGmani ndomen Grnatur.

In caelum huius proavus Catd tollitur;

magnus honos populi Romani rébus adiungitur.

Omneés dénique illt Maximi, Marcelli, Fulvii, non sine commiini

omnium nostrum laude decorantur.

Erg6 illum,
qui haec fecerat,
Rudinum hominem, maiorés nostri in civitatem recépérunt;
nos hunc Heracliensem, multis civitatibus expetitum, in hac autem

legibus constititum, dé nostra civitate €iciamus?
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Section 23

Cicero deems Greek literature more productive because it is read more

widely than Latin literature, which he argues should be as widespread as

Roman conquest. Literature about great Roman deeds can be a motivating

factorfor those who areﬁghtingfor the glory ofRome.

amplus, —a, —um: important, honorable

contineo, -€re, continui, contentus:

retain, confine

définio, -ire, deéfinivi, definitus: set

bounds, define
dimica (1): struggle, fight
eddem (adv.): to the same place
exiguus, —a, —um: small
feré (adv.): almost, nearly
finis, finis m.: border, boundary
friictus, -iis m.: benefit
gero, —ere, gessi, gestus: with reés,

accomplish

incitamentum, -1 n.: incentive,
inducement

orbis terrarum: the world

percipio, -ere, percépi, perceptus: grasp

perveni('), -ire, pervéni, perventus: reach,

arrive
proptered quod: especially since
quaré: therefore, on which account
qud: (here) to where
sané (adv.): truly, certainly
vehementer (adv.): vehemently

versus, -iis m.: verse, line ofpoetry

Graeca verba mindrem friictum non habent quam Latina verba.

Nam verba Graeca leguntur in omnibus locis,

sed Latina verba leguntur in Latinis locis.

Nostra fama débet penetrare

ubi nostrae rés sunt: in tota terra.

Nam hoc est maximum incitamentum periculérum et gloriae.
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Tier 2

Aliquis errat
s1 putat
Graeca verba minorem friiccum habére

quam Latina verba.

Nam verba Graeca leguntur in omnibus locTs,

sed Latina verba in suis finibus leguntur.
S1 nostrae rés in tOta terra sunt,
cupere débémus

nostram famam penetrare eddem.

Nam hoc est maximum incitamentum periculorum efs

qui dé gloria dimicant.

94



Pro Archia Poeta Section 23

Tier 3

St (ali)quis putat
mindrem friictum percipi ex GraecTs versibus
quam ex Latinis,

is vehementer errat.

Nam verba Graeca leguntur in omnibus gentibus,

sed Latina verba suis exiguis finibus continentur.

ST nostrae rés gestae regionibus totae terrae définiuntur,
cupere débémus
nostram famam penetrare eddem

qud nostra téla pervénerint.

Nam cum haec ampla sunt ipsis populis
quorum rés gestae in versibus sunt,
tum hoc est maximum incitamentum periculdrum et labdrum es,

qui dé vita et gloria dimicant.
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Verba Ipsa

Nam st quis
mindrem gloriae friictum
putat
ex Graecis versibus percipi
quam ex Latinis,
vehementer errat:
propterea quod Graeca leguntur in omnibus feré gentibus,

Latina suis finibus, exiguils sane, continentur.

Quare
S1rés eae
quas gessimus
orbis terrae regionibus définiuntur,
cupere débémus,
qud manuum nostrarum téla pervénerint,

eddem gloriam famamque penetrare,

quod
cum ipsis populis
dé quorum rébus scribitur,
haec ampla sunt,
tum eis certe,
qui dé vita gloriae causa dimicant,

hoc maximum et periculdrum incitamentum est et laborum.
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Section 24

Cicero draws on mythical, historical, and contemporary examples to argue

that poets are pivotal in immortalizing military figures and

accomplishments. He cites precedent of rewarding poets with citizenship.
4 P g p p

Achillés, -is m.: Achilles, ancient Greek
hero of the Trojan War

adaequd (1): make equal with

Alexander, -dri m.: Alexander the Great

approbd (1): express approval, commend

asto, astare, astitl: stand at

clamor, -6ris m.: shout, noise

commoveo, -ére, Commaovi, commaotus:

excite, upset, move
contego, —ere, —t€xi, —t€ctus: cover
contid, -onis £.: public assembly
dulcédd, —inis f.: sweetness, delight
exsistd, —sistere, —stitl: exist, appear
Ilias, Tliadis £.: The Iliad

invenid, -ire, invéni, inventus: find

laus, laudis f.: praise

obrud, -ere, obrui, obrutus: cover

particeps, participis: participant

praecd, —onis m.: herald

riisticus, —a, —um: rural, simple

scriptor, —Oris m.: writer

Sig€um, -1 n.: promontory near Troy,
location of the presumed tomb of
Achilles

Theophanés —is, Mytilénaeus, -im.: a
historian

tumulus, -1 m.: burial mound

Magnus Alexander multds scriptorés secum habuit,

sed dixit:

"Achillés summum scriptorem habuit: Homérum!"

Sine litteris d& belld Troiand, ndomen Achillis non scivissémus.

Magnus Pompéius civitaitem dedit scriptori.

Fortés ristici milités approbavérunt

quia gloria commati sunt.
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Tier 2
Magnus Alexander multos scriptores rérum suarum sécum habuit!

Atque Alexander tamen ad tumulum Achillis vénit et dixit:

"O fortunate aduléscéns, summum scriptdrem invénisti: Homérum!"

Nam sine litteris dé belld Troiano,

idem tumulus contéxisset et corpus et ndomen Achillis.

Magnus Pompéius,
qui bonam fortiinam et virtiitem habuit,

civitatem dedit scriptori rérum suarum.
Et fortés riistici milités illud approbavérunt

quia gloria commott sunt

et laudem cupiveérunt.
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Tier 3

Magnus ille Alexander dicitur

sécum habuisse multds scriptorés rérum suarum!

Atque Alexander tamen,
cum ad tumulum Achillis vénisset:
inquit: "O fortinate aduléscéns, ti

qui Homérum inveéneris praeconem tuae virtitis!"

Et vére, id dixit.

Nam nisi Ilias (litterae d& belld Tr5ians) exstitisset,
idem tumulus,

qui corpus Achillis contéxerat,

nomen Achillis etiam obruisset.

Quid? Noster Magnus Pompéius,
qui bonam fortiinam et virtiitem habuit,
nonne civitatem dedit Theophani Mytilenaed, scriptori rérum

suarum?

Et nostri fortés viri,

quamquam ristic1 ac milités erant,
dulcédine gloriae commati,
quasi participés laudis,

illud cum magnd clamore approbavérunt?
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Verba Ipsa

Quam multds scriptorés rérum suarum
magnus ille Alexander
secum habuisse

dicitur!

Atque is tamen,
cum in Sigéd ad Achillis tcumulum astitisset:
"O fortiinate" inquit "aduléscéns,

qui tuae virtiitis Homérum praeconem invéneris!"

Et vere.

Nam nisi Ilias illa exstitisset,
idem tumulus,

qu1 corpus eius contéxerat,

nomen etiam obruisset.

Quid? Noster hic Magnus,
qui cum virttte fortiinam adaequévit,
nonne Theophanem Mytilénaeum, scriptorem rérum suirum, in

contione militum civitate donavit;

et nostri ill fortés viri, sed riistici ac milités,
dulcédine quadam gloriae commoti,
quasi participés eiusdem laudis,

magno illud clamore approbavérunt?
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Section 25

Cicero argues sarcastically that 1f Archias were not already a Roman citizen

by law, he easily could have obtained it from some general. Sulla, eg, would

have given Archias citizenship, as he rewarded even bad poets for their

ej_‘forts.

alternus, —a, —um: alternating

clvitas, -tatis f.: state, citizenship

condicid, -6nis f.: condition, agreement

contid, -onis f.: assembly

copia, -ae f.: abundance

dignus, —a, —um: worthy of (+ abl)

dons (1): award someone (acc) with
something (abl)

diicd, -ere, diixi, ductus: (here) believe

epigramma, —atis n.: epigram, short
poem

expetd, -ire, expetivi, expetitus: desire,
seek out

Gallus, -a, -um: from Gaul

Hispanus, -a, -um: Spanish

ingenium, -1 n.: ability, talent

in scribendd: in writing

libellus, -1 m.: little book

longiusculus, —a, —um: rather long

perficid, -ere, perféci, perfectus: bring
about, accomplish, complete

repudid (1): refuse

sédulitas, —tatis f.: diligence, earnestness

subicio, -ere, subiéci, subiectus: hand to,
submit

Sulla, —ae m.: Lucius Cornelius Sulla
Felix, 138-78 BCE, Roman general and
statesman

tribuo, -ere, tribui, tribiitus: bestow

vendd, -ere, vendidi, venditus: sell

versus, -iis m.: verse, line of poetry

Tier 1

S1 Archias non est civis Romanus,

imperator Archiam civitate donare poterat.

Sulla Archiam nén repudiavisset.
Sulla praemium poétae mald dedit;

itaque Sulla ingenium Archiae expetivisset.
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Tier 2

ST Archias non esset civis Romanus,

aliquis imperator Archiam civitate donaret.

Sulla Hispanos et Gallos civitate donavit;

itaque Archiam non repudiavisset.

Cum malus poéta libellum Sullae dedit,
Sulla statim iussit

praemium poétae mald tribuf,
sed dixit

malum poé&tam postea scribere non débere.

Sulla ingenium Archiae et virtiitem et copiam expetivisset.
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Tier 3

ST Archias non esset civis Romanus legibus,
potuisset perficere

ut is (Archias) civitate ab aliqud imperatdre donarétur.

Sulla
qui Hispands et Gallos civitate donavit,
Archiam nén repudiavisset

s1 Archias civitatem petivisset.

Cum malus poéta libellum Sullae subiécisset,
quod epigramma in eum fécisset,
vidimus
Sullam statim iubére
praemium poétae mald tribul ex eis rébus
quas Sulla tunc vendebat,
sed ea condicione,

né malus poéta aliquid postea scriberet.

Sulla daxerit
sédulitatem mali poétae dignam esse aliqud praemio;
ingenium Archiae et virtitem in scribendd et copiam non

expetivisset?
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Verba Ipsa

Itaque —credo—
s civis Romanus Archias l1égibus non esset,
ut ab aliqud imperatdre civitate donarétur

perficere non potuit.

Sulla
cum Hispanos donaret et Gallos,

—crédd— hunc petentem repudia(vi)sset.

Quem nos in contione vidimus,
cum e1 libellum malus poéta dé populd subiécisset,
quod epigramma in eum fecisset, tantum modo alternis
versibus longiusculis,
statim ex els rébus
quas tunc vendébat
iubére
el praemium tribui,
sed ea condicione,

né quid postea scriberet.

Qui
sédulitatem mali poétae
dixerit
aliqud tamen praemi6 dignam,
huius ingenium et virtiitem in scribendd et copiam non
expeti(vi)sset?
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Section 26

Metellus would have granted citizenship to Archias, as Metellus desperateiy

wanted a poet to glorify his accomplishments. Indeed, everyone wants glory

and fame, even philosophers who claim otherwise.

contemno, -ere, contempsi,
contemptus: look down on

Corduba, —ae f.: a town in Hispania

dédo, dédere, dédidi, déditus: devote

deéspicid, —ere, —spéxi, —spectus: despise

dissimulb (1): disguise, ignore

familiaris, -e: intimate friend

impetrd (1): obtain

inscribo, -ere, inscripsi, inscriptus:
write in/on

laus, laudis f.: praise

Liiculli, -6rum m.: prominent Roman
family, patrons of Archias

Metellus, - m.: Quintus Caecilius
Metellus Pius, praetor in 89 BCE.

niscor, nasci, natus: be born

ndémind (1): name

obsciird (1): conceal

peregrinus, —a, —um: foreign, strange

pinguis, pingue: dull, stupid

praediciti(’), —onis f.: announcement

praedicd (1): proclaim

praesertim (adv.): especially

sono, sonare, sonui, sonitum: make a
sound

studium, -1 n.: study; enthusiasm

trahd, -ere, traxi, tractus: draw, drag

isque ed: to such an extent

Archias civitatem 2 Q. Metelld Pi6 accipere poterat.

Metellus cupiébat poétam de suis rébus scribere.

Metellus etiam poétas peregrinds audiébat.

Nam gloria et laus nds omnés diicunt.

Philosopht in suis libellis ndmen suum nscribere volunt,

quamquam in eTs libellis scribunt

gloriam non esse bonam.
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Tier 2

Archias civitatem 2 Q. Metelld Pi6 accipere poterat, aut per s€ aut
per Liculls,

quia Metellus civitatem multis hominibus donavit.

Nam Metellus cupiébat
poétam dé suis rebus scribere.
Metellus audiébat etiam poétas ex Corduba,

quamquam peregrini erant.

Hoc obsciirari non potest,
nec hoc dissimulandum est

sed hoc prae nobis ferendum est:

No6s omnés laude diicimur,
et ille
qui optimus est

maximé gloria diicitur.

Philosophi etiam in suis libellis nmen suum inscribunt
quamquam in eis libellis scribunt

gloriam contemnendam esse.

Quamgquam philosophi praedicationem nabilitatemque
déspiciunt,
in €4 ipso librd volunt
s€ praedicare ac ndominare.
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Tier 3

Quid?

Archias civitatem non impetravisset, neque per sé neque per

Licullos, 2 Q. Metells Pio,

qui civitatem multis hominibus donavit?

Metellus sic cupiébat
aliquem poétam de suis rébus scribere,
ut aurés suas déderet etiam poétis natis Cordubae,

quamquam pingue atque peregrinum sonarent.

Neque enim hoc,
quod obsciirari nén potest,
dissimulandum est

sed prae nobis ferendum est:

trahimur omnés studio laudis,
et ille
qui optimus sit

maximé gloria diicitur.

Ipst illi philosophi ndmen suum Inscribunt etiam in eis libellis

quds dé contemnenda gloria scribunt;
praedicare ac nominare sé
volunt in €4 ipso librd,

in qud praedicationem nobilitatemque deéspiciunt.
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Verba Ipsa

Quid? A Q. Metello Pio, familiarissimo suo,
qui civitate multds donavit,

neque per sé neque per Licullds impetravisset?

Qui praesertim Gsque ed dé suis rébus scribi cuperet,
ut etiam Cordubae natis poétis, pingue quiddam sonantibus

atque peregrinum, tamen auris (=aurgs) suas dederet.

Neque enim est hoc dissimulandum
quod obsciirari non potest

sed prae nobis ferendum:

trahimur omnés studio laudis,

et optimus quisque maximé gloria dacitur.

Ipsi illi philosophti, etiam in eTs libellis
quds dé contemnenda gloria scribunt,

ndomen suum Inscribunt:

in eo ipso,
in qud praedicationem nobilitatemque deéspiciunt,
praedicari dé sé ac ndminari

volunt.
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Section 27

Cicero gives historical examples of successful Roman military generals

magnifying their glory with poetry and honoring the Muses. Therefore, he

urges the judges likewise to honor poets and their craft.

abhorred, -&re abhorut: be averse to,
differ from (+ a/ab + abl)

Accius, -1 m.: Lucius Accius, 170-86
BCE, Roman tragedian and poet

aditus, -@is m.: entry-way

Aetdlus, -a, -um: from Aetolia, a region
in Greece

belld (1): wage war

carmen, carminis n.: poem, song

cold, -ere, colui, cultus: promote,
cultivate; (here) foster, honor

comes, comitis m.: comrade, companion

consecrd (1): consecrate

Decimus Briitus, -1 m.: Decimus Iunius
Brutus Callaicus 180-113 BCE, Roman

commander and consul

déliabrum, -1 n.: shrine, temple

Ennius, -1 m.: Quintus Ennius, 239-169
BCE, Roman epic poet

exdrnd (1): furnish, embellish

Fulvius, =1 m.: M. Fulvius Nobilior,
Roman consul and patron of Ennius

imperator, imperatoris m.: commander,
general

manubiae, —arum £.: booty, spoils

monumentum, -1 n.: monument,
memorial

quareé: therefore, on which account

salds, saliitis £.: safety

Summ1 viri ROmani sua monumenta carminibus poétarum

exornaverunt,

et poétas atque Miisas coluérunt.

Itaque nunc in hac urbe itidicés débent

poetas et Miuisas amare.
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Tier 2

Decimus Briitus sua templa et monumenta carminibus poétae
exornavit.

Fulvius manubias Miisis consecravit.

In hac urbe imperat6rés armati ndomen poétarum et deliibra
Misarum coluérunt,
Itaque nunc in hac urbe itdicés non débent

ab Musts et poétis abhorrére.

Tier 3

Decimus Briitus, summus vir et imperator, templa et monumenta

sua carminibus poétae Accl, amicissimi sul, exornavit.

Iam vérd Fulvius,

qui cum Aetdlis bellavit

et cuius comes erat Ennius poéta,
non dubitavit

manubias Martis Miisis consecrare.

Quaré, in ea urbe
in qua imperatorés armati nomen poétarum et délabra Masarum
coluérunt,
togati iidicés non débent
ab honore Miisarum et a saliite poétarum abhorrére.
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Verba Ipsa

Decimus quidem Briitus, summus vir et imperator, Acci,
amicissimi sul, carminibus templorum ac monumentdrum aditiis

exOrnavit suorum.

[am vero ille,
qui cum Aetolis Ennid comite bellavit,
Fulvius, non dubitavit

Martis manubias Miisis consecrare.

Quare
in qua urbe imperatOrés prope armati poétarum nomen et
Maisarum déliibra coluérunt,

in ea non débent togati itdices

a Masarum hondre et 2 poétarum saliite abhorrére.
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Section 28

Cicero admits that his own love ofglory leads him to support Archias, since

Archias has started writing verses of epic poetry about Cicero’s consulship.

Glory and praise, after all, are the motivations to work hard.

adornd (1): equip, support

attingd, -ere, attigi, attactus: touch on,
reach; (here) address

confiteor, confitéri, confessus: confess

consulatus, -iis m.: consulship

curriculum, -1 n.: course

détrahs, -ere, -traxi, -tractus: take away
from

exerceo, -ére, exercui, exercitus: lead,
urge on; (here) hurry, whip

fortasse...verum tamen: perhaps... but
nevertheless

gero, gerere, gessi, gestus: with res,

accomplish

honestus, —a, —um: honorable

incohd/inchod (1): begin

indicd (1): expose

iticundus, —a, —um: pleasing

libentius (comp. adv.): more freely

mercés, mercédis f.: pay, wages

perficid, -ere, perféci, perfectus: bring
about, accomplish, complete

praeter: (here) except (+ acc)

saliis, salitis f.: safety

iiniversus, —a, —um: entire, all

versus, -iis m.: verse, line of poetry

Confitébor: “magnum amérem gloriae habed.”

Archias versiis scripsit dé meTs rébus gestis.

Cupio

Archiam versiis suds, magnads et iticundds, perficere.

Virtiis désiderat inam mercédem laborum: laudem et gloriam.

Sine hac mercéde, ciir nds exerceamus in vita et laboribus?
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Tier 2

Nunc dé med amore gloriae confitébor.

Hic amor est acer, sed honestus.

Nam hic (Archias) versiis scripsit dé eis rébus

quas nos in consulati nostrd gessimus.

Versiis Archiae audivi,

et cupivi
Archiam versiis suds perficere,
quia puto

versis esse magnos et iticundds.

Virtiis désiderat inam mercédem laborum periculorumque:

mercédem laudis et gloriae.

Sine hac mercéde, ciir nds exerceamus in hoc brevi curriculd vitae et

in tantis laboribus?
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Tier 3

Atque
ut id libentius faciatis,
nunc mé vobis indicabo,
et d&é med amore gloriae confitébor.

Hic amor fortasse est nimis acer, sed tamen honestus est.

Nam hic (Archias) attigit versibus eas rés
quas nds in consulatd nostrd gessimus  pro salite huius impert
et pro vita civium
et pro Gniversa ré publica,

atque inchoavit.

Eo tempore
qud versiis Archiae audivy,
Archiam ad perficiendum adornavi

quia magna et iicunda rés visa est mihi.

Virtiis désiderat niillam aliam mercédem labdrum periculorumque

praeter mercédem laudis et gloriae.

Sine hac mercéde, clir n6s exerceamus in hoc exigud et brevi

curriculd vitae et in tantis laboribus?
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Verba Ipsa

Atque
ut id libentius faciatis,
iam mé vobis, itidices, indicabo,
et d&¢ med qudodam amdre gloriae, nimis acr fortasse vérum tamen

honesto vobis, confitébor.

Nam
quas rés nos in consulatl nostrd vobiscum
simul pro saltite huiusce imperi
et pro vita civium
proque Gniversa ré publica
gessimus,

attigit hic versibus atque inchoavit:

quibus auditis,
quod mihi magna rés et iicunda visa est,

hunc ad perficiendum adornavi.

Nillam enim virtiis aliam mercédem laborum periculdrumque
désiderat, praeter hanc laudis et gloriae:

qua quidem détracta,
indicés, quid est

quod in hoc tam exigud vitae curriculd et tam brevi tantis nos in

laboribus exerceamus?
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Section 29

Cicero argues against the philosophical notion that there is no consciousness

before or after one’s lifespan. Virtue’s drive for everlasting glory after death

motivates labor and sacrifice during life.

adaequd (1): make equal

admoned, -ére, admonui, admonitus:
prompt, suggest

ango, —ere, anxi, anctus: vex, cause
anguish

circumscribd, —scribere, —scripsi
—scriptus: limit, circumscribe

cdgitatio, -onis f.: thought

commemoratio, —onis f.: remembrance

concitd (1): incite, arouse

dimicd (1): struggle, fight

dimittd, -ere, dimisi, dimissus: dismiss

frang®, -ere, frégi, fractus: break

insided, —&re, —s&di, —sessus: reside, sit in

posteritas, —tatis f.: posterity

praesenti('), -ire, praesénsi, praesénsus:
feel beforehand

spatium, -1 n.: length

stimulus, -1 m.: spur, incentive

termind (1): limit, bound

vigilia, -ae f.: sleepless night

ST animus ante vitam et post vitam sentiret nihil,

animus laborés et cliras non paterétur.

Quaedam virtiis animum concitat:

Memoria nominis nostr1 in posteritatem esse débet.
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Tier 2

Certe
s1 animus sentiret nihil in posterum,
et s1 animus cOgitationes terminaret ed tempore
quo vita terminaretur,

animus laboribus sé non frangeret.

Nunc quaedam virtiis in optimis hominibus insidet,
quae animum concitat.
Nam memoria ndominis nostri cum vita non dimittenda est,

sed cum posteritate adaequanda est.
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Tier 3

Certe
s1 animus praesentiret nihil in posterum,
et sT animus omnés suas cogitationes terminaret eisdem
regionibus
quibus spatium vitae circumscriptum est,
animus nec tantis laboribus sé frangeret,
neque tot clris angereétur,

nec totieéns dimicaret.

Nunc quaedam virtiis in qudque optimd homine insidet,
quae animum noctés ac diés concitat,
atque admonet
commemorationem nominis NOStri cum vitae tempore non
dimittendam esse,

sed cum omni posteritate adaequandam esse.
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Verba Ipsa

Certe
s1 nihil animus praesentiret in posterum,
et s1
quibus regionibus vitae spatium circumscriptum est,
eisdem omnis (=omnes) cOgitationes terminaret suas;
nec tantis sé laboribus frangeret,
neque tot ciiris vigiliisque angerétur,

nec totiéns dé ipsa vita dimicaret.

Nunc insidet quaedam in optimé quéque virtiis
quae noctés ac diés animum gloriae stimulis concitat,
atque admonet
noén cum vitae tempore esse dimittendam commemorationem
nominis nostri,

sed cum omni posteritate adaequandam.
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Section 30
Those who work hard andface dangers should not think that their
accomplishments die when they do. Cicero takes pleasure in the thought that

his deeds will be remembered after his death, whether he is conscious of it or

not. ]ust as statues represent and perpetuate physical appeararce, literature

can represent and perpetuate accomplishments and virtues.

absum, abesse, afui, afutiirus: be away
arbitror (1): judge, think

cdgitatio, -onis f.: reflection
consilium, -1 n.: judgment

delectd (1): delight

dissemind (1): spread

effigiés, —ei f.: portrait, image
exprimd, -ere, -pressi, -pressus: express
extrémus, -a, -um: final, at end
imago, imaginis f.: likeness, image
ingenium, -1 n.: ability, talent

labor, laboris m.: effort, hardship
memoria, -ae f.: memory

morior, mori, mortuus: die

orbis terrae: the world

Gtidsus, —a, —um: leisurely

periculum, -1 n.: danger

pertined, —€re, pertinui, pertentus: relate
to, pertain

polid, —ire, —ivi, —itus: polish

sapientissimus, -a, -um: wisest

sempiternus, —a, —um: eternal

sénsus, -iis m.: perception

simulicrum, -1 n.: likeness

sive...sive: either...or

spargo, -ere, Sparsi, sparsus: scatter

spatium, -1 n.: length (of life)

spiritum diicere (idiom): draw a breath

statua, -ae f.: statue

studiosé (adv.): zealously

tranquillus, —a, —um: calm

versor (1): be involved in
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Tier 1

N6s omnés parvum animum non habémus.
Pericula et laborés patimur;
nam non putamus

omnia nobiscum mori.

Multi summi homings imaginés corporum reliquérunt;

imagings virtlitum relinquere debémus.

Cupio

disseminare meas rés gestas in memoriam sempiternam.
Haec memoria post mortem meécum erit?

Non scio,

sed nunc spé délector.
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Tier 2

Nos omnes,

qui pericula et labores patimur,
parvum animum nén habémus.
Nam non putamus

nobiscum simul omnia moritiira esse,

et numquam tranquillum spiritum habémus.
Multi summi homings imaginés corporum reliquérunt.

Malle debémus

relinquere imaginés virtatum.

Ego putabam
mé spargere meas rés gestas et disséminare meas res gestas

in memoriam sempiternam orbis terrae.
Sive haec memoria post mortem mécum non erit,

sive haec memoria post mortem meécum erit,

nunc cogitatione et spé délector.
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Tier 3

Nos omnes,
qui in his periculis vitae laboribusque versamur,
videamur
esse tam parvi animi,
ut arbitrémur
nobiscum simul omnia moritiira esse,
quamquam Tsque ad extrémum spatium vitae nillum

tranquillum spiritum diixerimus?

Multi summi homing@s statuas et imaginés corporum (non simulacra

animorum) reliquérunt.

Multo malle débémus
relinquere efhgiem consiliGrum ac virtitum nostrarum,

quae summis ingeniis expressae et poHtae sint.

Ego arbitrabar

me spargere et disséminare meas rés gestas in memoriam
sempiternam orbis terrae,

€0 tempore

qud omnia gerébam.
Stve haec memoria 2 med sénsii post mortem afutiira est,
sive haec memoria ad aliquam partem me pertinébit,

nunc certé cogitatione et spé délector.

123



Pro Archia Poeta Section 30

Verba Ipsa

An Vero tam parvi animi videamur esse omnés,
qui in ré pablica atque in his vitae periculis laboribusque
versamur,
ut,
cum asque ad extrémum spatium nallum tranquillum atque
otidsum spiritum dixerimus,
nobiscum simul moritiira omnia

arbitrémur?

An statuas et imaginés, non animdrum simulacra sed corporum,
studiosé multi summi hominés reliquérunt;
consiliorum relinquere ac virtiitum nostrarum efhgiem noénne multd

malle débémus, summis ingeniis expressam et politam?

Ego vero
omnia
quae gerébam,
iam tum in gerendd spargere mé ac disséminare
arbitrabar

in orbis terrae memoriam sempiternam.

Haec veéro sive a2 meo sénsii post mortem afutiira est
sive
—ut sapientissimi hominés putavérunt—
ad aliquam me1 partem pertinébit,
nunc quidem certé cogitatione quadam speque délector.
124



Pro Archia Poeta Section 31

Section 31

Cicero concludes that thejudges should save Archias because ofhis solid

case and his great poetic talent that will honor the accomplishments of all

Romans. Poets are nearly divine: Archias ought to be lifted up rather than

dishonored in this lawsuit.

acerbitas, —tatis f.: harshness

auctoritas, ~tatis f.: influence, authority

beneficium, -1 n.: favor, benefit

causa, -ae f.: (in legal context) trial

commendaitid, -Onis f.:
recommendation, praise

comprobd (1): confirm, approve

cdnservd (1): spare, save

convenio, -ire, convéni, conventus: be
appropriate

dignitas, -tatis f.: excellence

existim (1): value, esteem

expetd, -ere, expetivi, expetitus: desire,
seek out

fides, fidei f.: trust, confidence

hiimanitas, -atis f.: kindness

ingenium, -1 n.: talent, ability

laus, laudis f.: praise

levo (1): raise up, support

Licullus, -1, M. m.: Marcus Terentius
Varro Lucullus, 116-56 BCE, of the

prominent Roman Luculli family,
patrons of Archias

Metellus, =1 m.: Quintus Caecilius
Metellus Pius, praetor in 89 BCE.

miinicipium, -1 n.: township

8rnd (1): honor, embellish

periculum domesticum n.: domestic
danger (i.e., the Catilinarian conspiracy
during Cicero’s consulship)

profiteor, profitéri, professus: declare
publicly; (here) promise

pudor, pudéris m.: decency, honor

quare: therefore, on which account

recéns, -ntis: recent

rés gestae, f.: accomplishments

sanctus, —a, —um: sacred, holy

tabula, -ae f.: (pl) public records

testimonium, -1 n.: evidence, testimony

vetustas, -tatis f.: age, length

viold (1): dishonor, outrage




Pro Archia Poeta Section 31

Tier 1

Iadicés, conservate Archiam!

Nam Archias bonum pudérem, bonum ingenium, et bonam causam

habet.
Archiam in vestram fidem accipere débétis.

Nam Archias vos et Romam semper ornavit,

et testimonium dé nostris periculis domesticis scribet.

Poetae sancti sunt:

hiimanitas vestra Archiam servare débet.
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Tier 2

Conservate, itidicés, Archiam.
Nam Archias est homo
puddre,
quem dignitéte et vetustate suorum amicorum comprobitur;
ingenio,
quod ab summis hominibus cupitur;
et causa,

quae légibus, auctoritate, et testimdnid comprobatur.

Quia tantum ingenium commendationem hiimanam et divinam
habére débet,

petimus 2 vobis, itdices,
ut in vestram fidem accipiatis Archiam.

Nam Archias vds, vestrds imperatdres, et rés gestas populi Romani

semper Ornavit.

Archias dicit
s€ aeternum testimonium dé nostris recentibus periculis
domesticis datiirum esse.

Nam Archias poéta est,

et po€tae semper sancti dicuntur.

Hiimanitas vestra Archiam levare débet;

acerbitas Archiam violare non débet.
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Tier 3

Quaré conservite, itidices, Archiam: hominem pudare €5,
quem ndn solum dignitate sed etiam vetustate sudrum amicorum
vidétis comprobart;
ingenio autem tanto
quantum potest existimari id,
quod ingenils summorum hominum cupitum esse videatis;
et causa,
quae benefici legis, auctoritate minicipi, testimonid Liculli,

tabulis Metelli comprobetur.

Quae cum ita sint,
petimus 2 vobis, itdices,
s1 (ali)qua commendatid non solum hiimana, sed etiam divina in
tantls ingeniis débet esse,
ut in vestram fidem accipiatis Archiam,
qu1 vOs semper Ornavit,
qu1 vestrOs imperatorés semper Ornavit,
qui rés gestas populi Romani semper 6rnavit,
qui profitétur
sé aeternum testimonium laudis datiirum esse his recentibus
nostris vestrisque domesticis periculis
estque ex e0 humero
qui semper omnés sancti dicuntur,
sic,
ut Archias videatur levatus esse hiimanitate vestra
potius quam violatus esse acerbitate.
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Verba Ipsa

Quare conservate, itdicés, hominem puddre ed,

quem amicorum videétis comprobari  cum dignitate

tum etiam vetustate;

ingenio autem tanto

quantum id convenit existimar,

quod summadrum hominum ingeniis expetitum esse videatis;

causa verd eius modi,

quae beneficid légis, auctdritate miinicipi, testimonid Liculli, tabulis

Metelli comprobétur.

Quae cum ita sint,
petimus 2 vobis, itdicés,
s1 qua n6n modo hiimana, vérum etiam divina in tantis ingeniis
commendatio déebet esse,
ut eum
qui1 vOs,
qu1 vestros imperatores,
qui populi ROmani rés gestas semper Grnavit,
qui etiam his recentibus nostris vestrisque domesticis periculis
aeternum sé testimonium laudis datiirum esse
profitétur,
estque ex €0 numero
qui semper apud omnis (=omnés) sancti sunt habiti itaque dicti,
sic in vestram accipiatis fidem,
ut hiimanitate vestra levatus
potius quam acerbitate violatus esse

videatur.
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Section 32
Clicero hopes that what he has said today will be well received: both his
brief comments about the legal case and his broader, less typically forensic

statements about the value of poetry and Archias’ talent.

aliénus, —a, —um: foreign, unrelated ingenium, -1 n.: ability, talent
causa, -ae f.: (in legal context) trial indicialis, -e: relating to the law courts,
commiiniter (adv.): all together judicial
confido, -ere, confisus: trust iidicium, -1 n.: judgment; (here) trial
consuétiido, -dinis f.: habit, custom, probd (1): approve

norm

exerced, -€re, exercui, exercitus: lead,

urge on; (here) preside over

Tier 1
Multa dé causa et dé ingenid Archiae dixi.
Spéro

ea probata esse omnibus

et ea accepta esse a vobis.
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Tier 2

Multa dé causa dixi.
Confido

ea probata esse omnibus.

Multa dé ingeni6 Archiae lociitus sum.

Ea remota sunt 2 mea itdicialique consuétdine.

Iadices, spérd

ea accepta esse a vobis.
Scio

ea accepta esse ab ed

qui itdicium exercet.
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Tier 3

Confido
ea
quae d& causa prd mea consuétiidine breviter dixi,

probata esse omnibus.

Iudicés, a vobis spérd
ea
quae 2 ford et a consuétidine itdiciali aliéna sunt,
et dé ingenid Archiae et communiter dé studio Archiae loctitus
sum,

accepta esse in bonam partem.
Cert0 scio

ea accepta esse ab e

qui itdicium exercet.
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Verba Ipsa

Quae dé causa prd mea consuétiidine breviter simpliciterque
dixi, itidicés,
ea
confido

probata esse omnibus.

Quae 2 ford aliéna itdicialique consuétidine,
et dé hominis ingeni6 et comminiter dé ips6 studio loctitus
sum,
ea,
idicés, a vobis sperd

esse in bonam partem accepta;
ab o

qui itdicium exercet,

certo scio.
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GLOSSARY

—ne: (added to the first word of a question); whether

—que: and; both...and

a/ab (prep. + abl): away from; by

abdo, —ere, —didi, —ditus: remove

abhorred, —ére, abhorui: be averse to; differ from (+ a2 + abl)
abstraho, —trahere, —traxi, —tractus: drag away

absum, abesse, afui, afutiirus: be away

ac: and, as well even; in comparison: as, than

accédd, —ere, —cessi, —cessus: approach, reach, be added
accipid, —ere, —Cép1, —ceptus: receive; accept; hear (of), learn (of)
accommodatus, —a, —um: suitable for, appropriate to (+ dat)
acciiraté (adv.): carefully, elaborately

acciiratus, —a, —um: carefully wrought, elaborate, finished, exact
acer, acris, acre: sharp, keen; fierce

acerbitas, —tatis f.: harshness

acroama, —atis n.: musical or recitation entertainment

acud, —ere, —ui, —itus: sharpen

ad (prep. + acc): toward, to; for the purpose or benefit of

adaequd (1): make equal (with)
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adeo, —ire, —iI, —itus: take possession; approach

adficio, —ere, —féci, —fectus: (here) grace with, bestow upon
adfluens, —ntis: rich (with) (+ abl)

adflud, —ere, —flaxi, —flixus: flow together; gather, assemble
adhibeo, —ere, —hibui, =hibitus: offer

aditus, —lis m.: entry-way; approach

adiungd, —ere, —ilinxi, —ianctus: add, apply to

adiuvo, —are, aditivi, adiatus: help, be profitable

administrd (1): to administer, manage, direct; assist; conduct
admiratio, —ionis f.: admiration

admiror (1): admire, respect

admoneo, —€re, —-monui, —monitus: prompt, suggest

adorno (1): equip, support

adsciscd, —ere, —scivi, —scitus: call to one’s aid; ally; adopt (> adscio)
adservd (1): to keep, administer

adsum, —esse, —fui, —futiirus: to be near or by; to be present, at hand
aduléscéns, —centis m.: youth; young person

aduléscentia, —ae f.: youth

adventus, —iis m.: arrival; approach

adversus, —a, —um: facing, opposite; opposed, adverse to; unfavorable
aequus, —a, —um: equal, equivalent

aerarium, -1 n.: treasury
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aetas, aetatis f.: age, lifetime

aeternus, —a, —um: everlasting, eternal

afferd, —ferre, —tult, —latus: bring to; report; cause

afficio, —ficere, —féci, —fectus: affect; move, influence; cause, afflict
ago, agere, €gi, actus: drive, lead; do; act

agrestis, —e: rustic, unsophisticated

aio, ais, ait, aiunt (defective): say, assert; afhrm; prescribe (law)
alienus, —a, —um: foreign, unrelated

aliquandd: sometime (or other), at any time, ever; finally; at length
aliquis, aliquid (indef. pron.): someone, something; anyone
aliqui, aliqua, aliquod: some, any

alius, alia, aliud: other, another

alter, altera, alterum: the other

alternus, —a, —um: one after the other, in turn

alveolus, -1 m.: game board

amicus, —a, —um: friendly (+ dat)

amor, amoris m.: love

amplus, —a, —um: important, honorable; great, spacious

an: (conj. in a double question) or, whether, if

ango, —ere, anxi, anctus: vex, cause anguish

animus, -1 m.: soul, mind

annus, anni m.: year
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ante: before, earlier, previously; in front of (+ acc)

antecelld, —ere: surpass; distinguish oneself

aperio, aperire, aperui, apertus: uncover, recount

appelld (1): call, address

approbo (1): express approval, commend

apud (prep. + acc): at, near; at the house of, in the presence of, among
arbitror (1): judge, think

Archias, Archiae Licinius, -1 m.: Aulus Licinius Archias, 120-61
BCE, Greek poet with Roman citizenship; the subject of this trial
argiimentum, —1 n.: proof, argument

armatus, —a, —um: armed

Armenius, —a, —um: Armenian

ars, artis f.: skill, art; talent; guile, trick

ars dicendt: the art of public speaking; oratory

artifex, artificis m.: craftsman; scaenicus artiﬁx actor

ascisco, —ere, —scivi, —scitus: adopt, enroll as citizen

ascribo, —ere, ascripsi, ascriptus: enroll as citizen

aspectus, —iis m.: sight

astd, astare, astit: stand at (+ ad + acc)

at: but, but indeed

atque/ac: and; (after comparatives) than

attendo, —ere, attendi, attentus: pay attention to
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attingd, —ere, attigi, attactus: touch on, reach; (here) address
auctoritas, —tatis f.: influence, authority, prestige, legitimacy
audio, audire, audivi, auditus: to hear, listen to

auris, auris f.: ear

aut: or

autem: however; moreover

aversus, —a, —um: opposed to, turned away

avocd (1): call away

barbaria, -ae f.: brutality

belld (1): wage war

bellum, belli n.: war

beneficium, -1 n.: favor, benefit, privilege
benignitas, —tatis f.: kindness

bestia, —ae f.: wild beast, creature

bonus, —a, —um: good

brevis, breve: short, brief

caelum, -1 n.: sky, heaven; weather, climate
calamitas, -tatis f.: misfortune, disaster
cantus, —iis m.: singing, poem

carmen, carminis n.: poem, song

carus, —a, —um: dear to (+ dat)
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causa, -ae f.: (in legal context) trial; for the sake of (+ gen)
celeber, celebris, celebre: famous; distinguished; notorious
celebritas, —tatis f.: renown

celebrd (1): celebrate, honor

celeritas, -tatis f.: quickness

celeriter, celeries, celerrime (adv.): swiftly

cénseo, CEnsére, cénsui, CENSUS: count, assess

cénsor, -Oris m.: censor, a magistrate

cénsus, —is m.: census

certus, —a, —um: sure, certain, reliable; determined; particular
céterus, —a, —um: the other, remainder, rest (of), remaining part (of)
circumscribd, —scribere, —scripsi —scriptus: limit, circumscribe
civis, civis m./f.: citizen

civitas, -tatis, f.: state, citizenship

clamor, -oris m.: shout, noise

clarus, —a, —um: bright, clear; famous, distinguished

classis, classis f.: class/division of Romans; fleet; group
coepi, coepisse, coeptus (defective): begin

cOgitatid, -onis f.: reflection, thought, opinion

cdgitd (1): to think; ponder

cognatid, —onis f.: bond, fetter

cognitio, —Onis f.: acquaintance
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collégium, -1 n.: guild, board

collocd (1): place, settle

cold, -ere, colui, cultus: promote, cultivate; foster, honor
comes, comitis m.: comrade, companion
commemoratio, —onis f.: remembrance

commendatid, —onis f.: recommendation, praise
commendo (1): entrust with

commodum, -1 n.: benefit

commoveo, —€re, Commovi, commotus: excite, upset, move
commiinis, —e: common, joint, public; universal; ordinary
commiiniter (adv.): all together

commiitd (1): change, alter

comprobd (1): confirm, approve

concédo, —ere, concessi, concessus: allow, grant
concili6 (1): win over, obtain

concitd (1): incite, arouse

concursus, —iis m.: crowd

condicid, -onis f.: condition, agreement

conferd, conferre, contuli, collatus: collect, bring together;
dedicate, direct

confido, —ere, confisus: trust

confirmd (1): to strengthen, develop; reassure; secure
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confiteor, confitéri, confessus: confess

conformatid, —onis f.: formation through education
conformd (1): conform, shape

conqui€sco, —quiéscere, —quievi, —quitus: rest, repose, be idle
consecrd (1): to consecrate, deify

conservo (1): spare, save

consilium, -1 n.: judgment; deliberation; plan, advice

consistd, —ere, constitl, constitus: stand still, halt; take position
constitud, —ere, constitui, constitiitus: set up, establish
consto, constare, constiti, constatus: be based on, consist of
consuétiidd, —inis f.: habit, custom, norm; intimacy
consulatus, —iis m.: consulship

contego, —ere, —t€X1, —tectus: cover

contemnd, -ere, contempsi, contemptus: look down on; despise
contendo, -ere, contendi, contentus: assert; compete, dispute
contentid, -onis f.: struggle

continéns, -ntis: self-restrained, limiting

contined, -€re, -tinui, -tentus: hold together; retain, confine
contiod, -onis f.: public assembly

convenio, -ire, -véni, -ventus: be appropriate; come together; meet
conventus, -lis m.: gathering, assembly, court

convicium, -1 n.: clamor, abuse
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convivium tempestivum, -1 n.: a banquet

copia, -ae f.: abundance; (in pl.) troops, forces

copidsus, —a, —um: rich, abundant

corpus, corpotis n.: body

corrumpo, —ere, —riipi, —ruptus: spoil, ruin, corrupt; falsify
cotidianus, —a, —um: daily

cotidié (adv.): daily

crédo, -ere, crédidi, créditus: trust, believe, entrust to (+ dat)
Crésco, —ere, Crévi, Crétus: arise; row (up); thrive, increase
criminor (1): charge, accuse

cruciatus, —iis m.: torture

cum: with (prep. + abl); when, since, although (conjunction + subj.)
ciinctus, —a, —um: all, entire

cupid, cupere, cupivi, cupitus: want, wish, desire

cir: why

ciira, —ae f.: care, concern, anxiety

curriculum, -1 n.: course

damnatid, —onis f.: condemnation
dé (prep. + abl): about; concerning; down from
décedo, -ere, décessi, décessus: go away

decord (1): honor, decorate
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dédico (1): declare, dedicate

dedo, dedere, dédidi, deditus: devote, be devoted to; give up
défendd, —ere, défendi, défensus: defend, protect
défero, —ferre, —tuli, —latus: offer

défessus, —a, —um: tired

définio, -ire, définivi, définitus: set bounds, define
delectatid, —onis f.: pleasure, delight

délectd (1): delight

delabrum, -1 n.: shrine, temple

dénique (adv.): finally, in the end

depravo (1): pervert, seduce, corrupt

déprimo, —primere, —pressi, —pressus: suppress
désiderd (1): desire, want

déspicio, —ere, —spéxi, —spectus: look down on, despise; disparage
désum, déesse, défut: fail, neglect

détraho, —ere, —traxi, —tractus: take away from
deus, dei m.: god

dévincio, —ire, —vinxi, —vinctus: bind

dico, dicere, dixi, dictus: say, name, designate

diés, diei m./f.: day

difficilis, -e: dithcult

dignitas, -tatis f.: excellence
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dignus, —a, —um: worthy of (+ abl)

diligéns, —ntis: diligent, careful

diligenter (adv.): diligently, carefully
diligentia, —ae f.: carefulness, attentiveness
diligo, diligere, diléxi, diléctus: love, esteem
dimicatid, —onis f.: a struggle

dimico (1): struggle, fight

dimitto, -ere, dimisi, dimissus: dismiss
disciplina, —ae f.: training, method
dissémind (1): spread

dissimuld (1): disguise, ignore

divinus, —a, —um: divine

do, dare, dedi, datus: give

doctrina, —ae f.: teaching, learning

doctus, —a, —um: learned

domesticus, —a, —um: local, pertaining to the house
domicilium, -1 n.: residence

domus, domi/domiis f.: house, home

dond (1): award/grant someone (acc) with something (abl)
donum, -1 n.: gift

dubito (1): doubt, hesitate

diico, -ere, diixi, ductus: lead; consider, believe
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dulcéds, —inis f.: sweetness, delight

diirus, —a, —um: harsh, hard

dux, ducis m.: leader, general

&/ex (prep. + abl): out of; from

efferd, —ferre, extuli, €latus: raise, lift up, exalt
effigiés, —eif.: portrait, image

€icio, éicere, €iéci, €iectus: throw out
€iusmodt: of this sort, of such a kind

enim: in fact, for, indeed

ed (adv.): there, to that place

eddem (adv.): to the same place

epigramma, —atis n.: epigram, a short poem
erg0: therefore; well, then

eripio, -ere, €ripui, Ereptus: tear away, snatch
errd (1): wander, err, make a mistake

érudio, -ire, erudii, éruditus: instruct
éruditus, —a, —um: learned, clever, educated
etenim: and indeed, for in fact

etiam: also; even

ex tempore (idiom): spontaneously, improvised
excédo, -ere, excessi, excessus: pass, go beyond, go out of

excelléns, -entis: surpassing, excellent
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excitd (1): wake up, incite, arouse

excolo, —ere, —ui, —cultus: cultivate

exemplum, -1 n.: example, lesson

exerceo, —-ere, exercui, exercitus: lead, urge on; practice
exercitatid, —onis f.: training, exercise

exercitatio dicendt: rhetorical training

exercitus, exercitils m.: army

exiguus, -a, -um: small, slight

exilium, -1 n.: exile, banishment

eximi€ (adv.): exceptionally

eximius, —a, —um: exceptional

existimo (1): value, esteem

exornd (1): furnish, embellish

expeto, —ere, expetivi, expetitus: desire, seek out
exprimé, -ere, expressi, expressus: form, represent; express
exsisto, —sistere, —stitl: emerge, arise, stand out; exist, appear
exspectatio, -Onis f.: expectation, awaiting

exsto, exstare, exstiti: stand out

exter, extera, exterum: outer, external; foreign, strange

extrémus, —a, —um: final, at end
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facilis, -e: easy

facid, facere, féci, factus: do, make, accomplish
facultas, -tatis f.: ability, skill

fama, -ae f.: reputation, fame; rumor
familiaris, -e: intimate friend

fateor, fatéri, fassus: confess, admit

faux, faucis f.: pl., jaws

faved, favére, favi, fautus: favor (+ dat)

feré (adv.): almost, nearly

tero, ferre, tuli, latus: carry, bring; report
ferre legem: propose a law

festus di€s, m.: holiday

fides, -ei f.: trust, trustworthiness, conhdence
filius, filif m.: son

finis, finis m.: border, boundary

flagito (1): demand

flecto, flectere, fleéxi, flexus: bow
foederatus, —a, —um: confederated; allied (foederati civitates, states
in allegiance to Rome)

toedus, foederis n.: treaty

fons, fontis m.: source

forénsis, -e: of the forum; oratorical
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foris (adv.): abroad

fortasse (adv.): perhaps

fortasse...verum tamen: perhaps... but nevertheless
forte (adv.): by chance

fortis, forte: brave, strong

fortiina, -ae f.: fortune, fate

fortiinatus, —a, —um: lucky, fortunate, successful
torum, for1 n.: public square, marketplace, court
frangd, -ere, frégi, fractus: break

frequentia, -ae f.: crowd, throng

friictus, -iis m.: profit, reward, benefit

fundo, fundere, fudi, fusus: vanquish, overthrow

géns, gentis f.: family, clan

genus, generis n.: kind, sort; type

gerd, gerere, gessi, gestus: (here) accomplish (esp. with rés)
gloria, gloriae f.: glory, renown

Graecia, —ae f.: Greece

Graecus, —a, —um: Greek

gratia, -ae f.: favor, love; (+ gen) on account of

gratuitd (adv.): for free

gravis, -e: distinguished; grave
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gustd (1): taste

habeo, habére, habui, habitus: have, hold; consider
habitus, -iis m.: character

haurio, -ire, hausi, haustus: draw in

Heéracléa, —ae f.: the Italian city of Heraclea

Heéracliénsis, —e: from Heraclea

héreditas, -tatis f.: inheritance

hic (adv.): here

hic, haec, hoc: this, these

Hispanus, —a, —um: Spanish

homo, hominis m.: human being, man

honestas, —atis f.: honor, reputation, character, respectability
honestus, —a, —um: honorable

honos, honoris m.: honor

hortatus, —iis m.: encouragement, exhortation

hospitium, -1 n.: hospitality

hostis, hostis m./f.: (public) enemy

hiimanitas, -tatis f.: human culture, civilization; character; kindness
hiimanus, —a, —um: civilized, refined

humilis, -e: humble
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iaceo, iacére, iacur: lie, lie down

iam (adv.): now; already

ibi (adv.): there, then

idem, eadem, idem: same

igitur: therefore

ille, illa, illud: that, those

illastris, -e: brilliant, distinguished
illaistro (1): bring to light, illuminate
imago, -inis f.: likeness, image; death mask
imitor (1): imitate

immanis, -e: huge, monstrous

immo veéro: surely on the contrary
impedio, -ire, -vi, impeditus: hinder
imperator, imperatoris m.: commander, general
imperium, -1 n.: command, power
imperd (1): command, rule

impertid, -ire: bestow

impetro (1): obtain

impetus, -iis m.: attack

imprimis (adv.): especially, chiefly

in (prep.): in, on (+ abl); into, onto (+ acc)

incendo, -ere, incendi, incensus: set fire, burn
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incitimentum, -1 n.: incentive, inducement
incoho/inchob (1): begin

incolumis, -e: safe, unprosecuted

incrédibilis, -e: incredible

inde (adv.): from that place, from there, from that time
indicd (1): expose

infirmd (1): disprove, refute

infitior (1): deny

inflo (1): swell, inspire

informo (1): forge, mold, shape

ingenium, -1 n.: ability, talent

ingredior, ingredi, ingressus: begin
innumerabilis, —e: countless

inquam, inquis, inquit, inquiunt (defective): say
inscribo, -ere, inscripsi, inscriptus: write in/on
insideo, —ere, —sédi, —sessus: reside, sit in
Institud, Instituere, Institui, Institiitus: educate, set up
integer, -gra, -grum: reliable, uninjured

inter (prep. + acc): between, among; during
intered, —ire, —ii, —itus: perish, be ruined
interficio, interficere, interféci, interfectus: kill

interim (adv.): meanwhile, at the same time, however, nevertheless

152



intersum, —esse, —fui: be present; differ; be of interest
intervallum, -1 n.: interval of time

intueor, intuéri, intuitus: look at

iniisitatus, —a, —um: unusual

invenio, -ire, invéni, inventus: find

ipse, ipsa, ipsum: himself, herself, itself (intensive)
irrépo, -ere, irr€psi: creep in

is, ea, id: he, she, it; that

iste, ista, istud: this (often pejorative)

ita: in this way, so, thus, so

Italia, -ae f.: Italy

Italus (Ttalicus), —a, —um: from Italy

itaque: and so, therefore

item (adv.): similarly

iubed, iubeére, iussi, iussus: order, command
iicundus, —a, —um: pleasing to, friends with; delightful (+ dat)
itdex, iadicis m.: judge

indicabilis, —e: judicial, befitting a judge
indicialis, -e: relating to the law courts, judicial
iidicium, -1 n.: judgment, opinion; trial

itdico (1): judge, conclude, decide, declare

itire: (here) rightfully
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its iurandum: sworth oath

itis, idiris n.: law, right

labor, lab6ris m.: effort, hardship; work, accomplishment
largior, —ir1, —itus: grant, bestow

Latinus, —a, —um: from Latium; Latin
Latium, -1 n.: the region around Rome
laudd (1): praise

laus, laudis f.: praise

léctus, —a, —um: chosen, gathered, collected
legatus, 1egati m.: lieutenant; envoy

legd, legere, legi, 1&ctus: choose, read, collect
levis, —e: light; trivial, frivolous

levitas, —tatis f.: frivolity

levo (1): raise up, support

lex, legis f: law

libellus, -1 m.: little book

libenter (adv.): willingly, gladly, with pleasure
libentissimé (superl. adv.): most gladly
libentius (comp. adv.): more freely

liber, librT m.: book

liberalis, -e: liberal, cultured; noble, gracious
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libere (adv.): freely

littera, -ae f.: letter; literature

licteratus, —a, —um: cultured, versed in literature
litiira, —ae f.: erasure, smearing

locus, loct m. (loca, locorum, n. pl.): place, region
longiusculus, —a, —um: rather long

longus, longa, longum: long, far

loquor, loqui, lociitus: speak

ladus, -1 m.: game

limen, liminis n: light

lax, lucis f.: light; daylight

magis (adv.): more

magnopere (adv.): greatly

magnus, —a, —um: great

maiorés, maiorum m.pl.: ancestors
malo, malle, malui: prefer

malus, —a, —um: bad, evil
mandatum, -1 n.: commission, order
mando (1): commit, entrust
manubiae, —-arum £.: booty, spoils

manus, manis f.: hand; band of men
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mare, maris n.: sea

marmor, —oris n.: marble

mediocris, -e: middling

mediocriter (adv.): moderately

memoria, -ae f.: memory

meéns, mentis f.: mind

mercés, mercédis f.: pay, wages

miles, militis m.: soldier

miror (1): wonder/marvel at

mirus, —a, —um: strange, wondrous
moderatus, —a, —um: restrained, temperate
modestus, —a, —um: restrained, modest
modo: even; only, just now, just

modus, -1 m.: manner, way, measure, style
molestus, —a, —um: annoying, troublesome
monumentum, -1 n.: monument, memorial
morior, mori, mortuus: die

mors, mortis f.: death

motus, —is m.: movement

moveo, movere, movi, motus: move
multus, multa, multum: much, many; multo, by far

miinicipium, -1 n.: town

156



minus, mineris n.: gift, duty

Miisa, —ae f.: Muses; poetry

nam: for, indeed, really

nanciscor, nancisci, nactus: obtain

nascor, nasci, natus: be born

natiira, -ae f.: innate nature

navalis, —e: naval, pertaining to ships

né: not; that ... not; that, lest, that not;
né...quidem (adv.): not even

nec: nor; and not; #nec. ..nec: neither...nor
neglegentius (adv.): carelessly

neglego, -ere, negléxi, neglectus: disregard, ignore, neglect
negd (1): deny, refuse

neque: and not, nor; neque. . .neque: neither...nor
nescioquid: “something indescribable”

nihil, n. (indecl.): nothing; not at all

nimis: very much, exceedingly

nisi: if not; unless

nobilis, -e: well-known, illustrious

nobilitas, -tatis f.: fame, nobility

nolo, nélle, nélui: be unwilling, not want to
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nomen, hominis n.: hame

noémind (1): name

non: not

nonne: introduces a direct question expecting “yes”
noster, nostra, nostrum: our, ours
notus, —a, —um: noted, well-known
novus, —a, —um: new

nox, noctis f.: night

niillus, nilla, nallum: not any, no one
numerus, -1 m.: number, amount
numquam (adv.): never

nunc (adv.): now

niiper (adv.): recently

obed, obire, obii/obivi, obitus: go to, attend

obicid, -ere, obiéci, obiectus: throw

oblectd (1): amuse, delight

obrud, -ere, obrui, obrutus: cover

obsciird (1): conceal

obsciirus, —a, —um: little-known

obtined, -€re, -tinul, -tentus: possess, occupy; acquire, bring to pass

olim (adv.): once, formerly

158



omnind (adv.): entirely

omnis, omne: all, every

opinor (1): suppose

opitulor (1): help, bring aid

oppidum, -1 n.: town

ops, opis f.: power; (pl.) wealth

Oratid, -onis f.: speech; (here) public speaking
orbis, orbis m. + terrarum: the world

ornd (1): honor, extol, embellish

0s, Oris n.: mouth, face

ostendo, -ere, ostendi: show, reveal, point out
otiosus, —a, —um: leisurely

otium, —1 n.: leisure

pars, partis f.: part, portion

particeps, participis: participant

parvus, parva, parvum: small

pater, patris m.: father, ancestor

patior, pati, passus: allow, permit; endure
pauld (adv.): slightly, a little

penetrd (1): go into, penetrate

penitus (adv.): entirely
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per (prep. + acc): through

percipio, -ere, percépi, perceptus: take in, grasp
peregrinor (1): travel abroad

peregrinus, —a, —um: foreign, strange

perficid, -ere, perféci, perfectus: bring about, accomplish, complete
perfugium, -1 n.: shelter

periculum, -1 n.: danger

permultus, —a, —um: very many

pernoctd (1): spend the night

persequor, persequi, perseciitus: pursue

persona, -ae f.: role, style

pertineo, -€re, pertinui, pertentus: relate to, pertain to
pervenio, -ire, pervéni, perventus: reach, arrive at
peto, petere, petivi, petitus: seek, go towards, aim at
philosophus, -1 m.: philosopher

pila, —ae f.: playing-ball

pinguis, pingue: dull, stupid

plénus, —a, —um: full

poeéta, —ae m.: poet

polid, —ire, -1vi, —itus: polish

populus, -1 m.: people, nation

possum, posse, potui: be able
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post (adv. and prep. + acc): after

postea (adv.): afterwards

posteritas, -tatis, f: posterity

posterus, postera, posterum: next

potius: rather, more

prae (adv. and prep. + acc): before, in front of
praebed, -€re, praebui, praebitus: present, offer, allow
praeceptum, -1 n: teaching, lesson

praeclarus, —a, —um: splendid, famous, clear

praecd, —onis m.: herald

praeconium, -1 n.: publication, commendation
praedicatid, —onis f.: announcement

praedico (1): proclaim

praeditus, —a, —um: endowed

praemium, -1 n.: reward

praesentio, -ire, praesénsi, praesénsus: feel beforehand
praesertim (adv.): especially

praeter (prep. + acc): beyond; except

praeterea: besides, thereafter, in addition

praeteritus, —a, —um: past, prior

praetextatus, —a, —um: wearing the toga praetexta, i.e., young

praetor, praetoris m.: 2 Roman elected ofhcial; judge

161



primus, prima, primum: first

princeps, principis: foremost, leading; (as substantive) chief

pro (prep. + abl): on behalf of; instead of, in accordance with, in
proportion to

proavus, —1 m.: ancestor

probd (1): approve, commend

proconsul, —is m.: proconsul; governor

prodo, —ere —didi, —ditus: bring forth, publish

profectd (adv.): surely, certainly

proferd, -ferre, -tuli, -1atus: bring forward

professid, -onis f.: declaration, expression

proficiscor, proficisci, profectus: set out, originate

profiteor, profitéri, professus: declare publicly; promise; register,
enroll as citizen

profligatus, —a, —um: corrupt, dissolute

prope: nearly, almost, about (adv.); near to, next to (prep. + acc)
propono, —ere, —posui, —positus: announce, display; propose
propter (prep. + acc): because of

propterea quod: especially since

provincia, —ae f.: province

proximus, —a, —um: most recent, closest

publicus, —a, —um: public
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puded, —ére, pudui, puditus: shame
pudor, pudoris m.: decency, honor
pueri, -6rum m.: (here) boyhood
puerilis, —e: boyish

pueritia, -ae f.: boyhood, childhood
pugna, -ae f.: battle

pugno (1): iight

putd (1): think, suppose

quaerd, quaerere, quaesivi, quaesitus: seek, require
quaesd quaesere: beg, ask; “please” (idiom)

quaestid, -onis f.: inquiry, trial

quaestor, quaestoris m.: elected Roman clerical ofhcial
quam: how?; (after comparative) that; as

quam dii: as long as

quantus, quanta, quantum: how much, how great
quantuscumque, -acumque, -umcumque: of whatever size
quare: therefore, on which account

quasi (adv.): as if

quemadmodum: to the extent that

qui, quae, quod: who, which, what

quia: because
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quidam, quaedam, quoddam: a certain, a particular, someone
quidem (adv.): indeed, certainly, at least

quis, quid: who? what? which?

quis, quid (after s nisi num ne): anyone/thing, someone/thing
quispiam, quaepiam, quidpiam: anyone/thing

quisquam, quicquam: someone, anyone, each one, everyone
quisque, quidque: each, every

quo: (here) to where

quoad: as long as

quod: because

quondam (adv.): formerly, once

quoniam: since, because

quoque: also, too

quotiéns (adv.): how often!

ratid, -onis f.: method, system

recéns, -ntis: recent

recipio, -ere, -cépi, -ceptus: take back, recover; retreat
recolo, —ere, —colui, —cultus: cultivate

recordor (1): remember

reficio, -ere, reféci, refectus: restore

regid, regionis f.: region; line; direction
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régius, —a, —um: royal

reicio, -ere, reiéci, reiectus: throw back, repel; reject

relaxd (1): relax

religio, -onis f.: scrupulousness

relinqud, -ere, reliqui, relictus: leave, leave behind, abandon
remissio, -onis f.: relaxation

repetd, -ere, repetivi, repetitus: demand, claim, get back
reprehendd, -ere, reprehendi, reprehénsus: blame

repudid (1): refuse, reject

requiés, -&tis/-e1 f.: rest, repose, comfort

requird, -ere, -quisivi, -quisitus: seek out, inquire; need, lack; miss
rés gestae, rérum gestarum f.: accomplishments

rés publica, rei publicae f.: the Republic

1&s, rei f.: matter; (in legal context) case

resignd (1) + fidem: break confidence

respicio, -ere, -spexi, -spectus: look back, regard, pay attention to
responded, respondére, respondi, responsus: respond, answer
retardd (1): hinder

reus, rel m.: defendant

revinco, —vincere, —vici, —victus: convict, disprove

revoco (1): call back

ridiculus, —a, —um: absurd, ridiculous
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riisticor (1): be in the countryside

riisticus, —a, —um: rural, simple

saepe (adv.): often

saliis, saliitis f.: safety

sanctus, —a, —um: sacred, holy; pious, just
sané (adv.): truly, certainly

sapiéns —ntis: wise, knowledgeable
sapientissimus, —a, —um: wisest

satis: enough, sufhcient

saxum, -1 n.: rock

scaenicus artifex, scaenici artificis m.: actor
scilicet (adv.): clearly

scio, scire, scivi, scitus: know

scribd, scribere, scripsi, scriptus: write
scriptor, —Oris m.: writer

secundus, —a, —um: favorable

sed: but

sédeés, sédis f.: seat, home, residence
sédulitas, —tatis f.: diligence, earnestness
ségregd (1): exclude

semper (adv.): always
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sempiternus, —a, —um: eternal

senectis, —titis f.: old age

senex, senis m.: old man

sensus, —us m.: perception, sense

sententia, —ae f.: thought, feeling, opinion, verdict
sentio, sentire, sénsi, sensus: feel, perceive
sepulcrum, -1 n.: tomb

sermd, sermonis m.: speech, talk; conversation; rumor
servd (1): save, preserve

severus, —a, —um: stern, strict, plain

sexaginta: 60

ST: if

sic: so, in this way, in this manner, thus

simplex, simplicis: artless, simple, naive

simul: at the same time

simulacrum, -1 n.: likeness

simuld (1): imitate, copy

sine (prep. + abl): without

singularis, singulare: alone, solitary; unique, extraordinary
situs, —a, —um: situated, located

sive...sive: either...or

solacium, -1 n.: comfort
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soleo, solére, solitus: be accustomed; tend to
solitiido, —inis f.: desert, wasteland

solum (adv.): only

solus, sola, s6lum: only, alone

somnus, somni m.: sleep

sono, sonare, sonui, sonitus: make a sound
spargo, -ere, sparsi, sparsus: scatter

spatium, -1 n.: length; length of life

spérd (1): hope

spes, spel f.: hope

spiritus, -iis m.: spirit, inspiration

statim (adv.): immediately

statua, —ae f.: statue

stimulus, -1 m.: spur, incentive

strepitus, —iis m.: noise, uproar

studed, studére, studul: be eager for, strive, busy oneself with
studia humanitatis: liberal arts, humanities studies
studiose (adv.): zealously

studium, -1 n.: study, instruction; enthusiasm, zeal
suaded, -€re, suasi, suasus: persuade (+ dat)
subicio, -ere, subiéci, subiectus: hand to, submit

sum, esse, fui, futiirus: be, exist
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simo, —ere, simpsi, simptus: undertake

sud idire (idiom): by his own account; by his own right
superior, -0ris: higher; prior; stronger, greater

superd (1): overcome, surpass, conquer

superus, supera, superum: above, situated above, upper
suppeditd (1): provide

suppeto, —ere, —1vi, —itus: be available

suscénseo, -ére, suscénsuil: be angry

suscipi0, —ere, suscépi, susceptus: take up, undertake

suus, sua, suum: his own, her own, its own

tabula, —ae f.: (pl.) records

tabularium, -1 n.: public registry

taceo, tacére, tacui, tacitus: be silent, leave unmentioned
tam: so, so much

tamen: nevertheless, however, still

tandem (adv.): finally, at last

tantopere (adv.): so much

tantum (adv.): only

tantum modo: but only

tantus, tanta, tantum: so great, so much

télum, -1 n.: weapon
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tempestivus, —a, —um: timely, suitable, (of an extended banquet)
templum, -1 n.: temple

tempus, temporis n.: time

tenebrae, -arum f.: shadows, gloom

tened, tenére, tenui, tentus: hold, keep
termind (1): limit, bound

terra, terrae f.: land

testamentum, -1 n.: will

testimonium, -1 n.: evidence, testimony
togatus, —a, —um: wearing the toga; of the toga
tolld, tollere, sustuli, sublatus: lift up

tot: so many

toti€ns: so often, so many times

totus, tota, totum: whole, entire

tractd (1): handle, discuss, treat

traho, -ere, traxi, tractus: draw, drag
tranquillitas, —¢atis f.: peace, stillness
tranquillus, —a, —um: calm

tribud, -ere, tribui, tribaitus: allot, grant, bestow
triumphus, -1 m.: triumph

tropaeum, -1 n.: trophy

tum (adv.): then, at that time
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tunc (adv.): then, at that time
tumulus, -1 m.: burial mound

tuus, —a, —um: your, yours

ubi: where, when

ultimus, —a, —um: farthest; extreme, highest

umquam (adv.): ever

iiniversus, —a, —um: entire, all

unus, —a, —um: one

urbs, urbis f.: city

isque e4: to such an extent

tisque (adv.): continuously

ut or utt: as (+ indic.); so that, with the result that (+ subj.)
ut primum: as soon as

fitor, iit1, {isus: use (+ abl)

valed, -€re, valui: be worthy, strong

vallo (1): surround

varietas, -tatis f.: variety

vehementer (adv.): vehemently
vehementius (comp. adv.): rather vigorously

vel: or else, or; even

171



vendo, -ere, vendidi, venditus: sell
venia, -ae f.: favor

venio, venire, véni, ventus: come, arrive
venustas, -tatis f.: charm, grace
verbum, -1 n.: word

vere (adv.): truly

vérd (adv.): in truth

versor (1): be involved in; be waged
versus, -iis m.: verse, line of poetry
vérum: but indeed, but yet

vester, vestra, vestrum: your (pl.)
vetus, veteris: old

vetustas, -tatis f.: age, length

video, videre, vidi, visus: see
vigilia, -ae f.: sleepless night
vinculum, -1 n.: bond, fetter
vindico (1): claim

viold (1): dishonor, outrage

vir, virlt m.: man

virtis, -tiitis f.: virtue, courage, valor
vis, vis f.: force, violence; (in pl.) physical strength

vita, -ae f.: life
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Vvivo, vivere, VixXi, victus: live

vivus, —a, —um: living, alive

volo, velle, volut: wish, want, be willing
voluntas, -tatis f.: will, desire

voluptas, -tatis f.: pleasure

vox, vocis f.: voice
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